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 วิทยานิพนธ์นี้มีวัตถุประสงค์คือ ๑) เพ่ือศึกษาอักษรขอมที่ใช้ในประเทศไทย ๒) เพ่ือศึกษา
อักษรขอมที่ใช้กับพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย ๓) เพ่ือวิเคราะห์อักษรขอมที่ใช้ใน
พระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร โดยศึกษาจากหนังสือ 
เอกสาร วิทยานิพนธ์ และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 ผลการวิจัยพบว่า 
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ของชนชาติตนเอง มีการพัฒนารูปแบบอักษรมาตามยุคตามสมัย โดยได้ใช้อักษรขอมและอักษรไทย
ควบคู่กันไปทั้งสองแบบ อักษรขอมมีการแยกอักษรขอมบาลีและอักษรขอมไทย ดังนั้นภาษาที่เราใช้
จะมีอยู่สองภาษาคือภาษาขอมและภาษาไทย จนกระท่ังถึงในปัจจุบัน 
 ๒. อักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศนั้นเป็นการใช้ในพิธีการเกี่ยวกับ
พระพุทธศาสนา เป็นบทสวดมนต์ต่าง ๆ ที่เป็นภาษาขอมบาลี บทเทศนาที่ เขียนไว้บนใบลาน เป็นทั้ง
ภาษาขอมบาลีและภาษาขอมไทย  เพราะมีความเชื่อว่าอักษรขอมเป็นอักษรที่ศักดิ์สิทธิ์ เป็นของสูงซึ่ง
มีไว้ส าหรับพุทธศาสนาเท่านั้น ดังนั้นอักษรขอมกับพระสงฆ์ในพระพุทธศาสนาจึงแยกกันไม่ออกมา
ตั้งแต่โบราณกาล 
 ๓. อักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย เป็นอักษรขอมที่ได้พัฒนา
รูปแบบจากเดิมในอดีตจนกระทั่งมาถึงปัจจุบัน ให้เป็นรูปแบบที่อ่านง่ายเขียนง่ายกว่าเดิม เป็นที่
ยอมรับและได้ใช้ศึกษาเล่าเรียนสืบทอดต่อ ๆ กันมา มีเอกสารต่าง ๆ ที่บันทึกไว้เป็นภาษาขอมอยู่
มากมาย  อักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย จะเขียนเป็นภาษาบาลีหรือบางที
ก็เรียกว่าภาษามคธจะบันทึกเป็นภาษาขอมเท่านั้น  เขียนเป็นค าสอนธรรมะ เขียนพระไตรปิฎก บท
สวดมนต์ต่าง ๆ ดังนั้นแม้ว่าในปัจจุบันจะไม่มีการเรียนการสอนแบบเป็นทางการ แต่ก็มีบางวัดที่มี



ความรู้เรื่องอักษรขอมอยู่ก็ยังมีการสอนถ่ายทอดความรู้ให้กับผู้ที่สนใจอยู่บ้าง ซึ่งต่อไปถ้าไม่มีการ
สนับสนุนให้มีการเรียนการสอนหรือเผยแพร่ความรู้ก็จะต้องหายไปโดยปริยาย จึงเป็นการน่าเสียดาย
ที่มรดกของชาติไทยที่มีมาตั้งแต่โบราณกาลมาต้องสูญสิ้นไป  
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บทท่ี  1 
บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
การศึกษาบาลีในประเทศไทยตั้งแต่สมัยโบราณ พวกกุลบุตรต้องเริ่มต้นด้วยการเรียนอักษร

ขอมก่อน เพราะภาษาบาลีที่จารไว้ด้วยอักษรขอมผู้เริ่มเรียนต้องเรียนคัมภีร์มูลกัจจายน์ท่องสูตรมูล 
ซึ่งมีทั้งภาคมคธและพากย์ไทย ล้วนเป็นอักษรขอมทั้งนั้น ความเป็นมาของอักษรขอม ที่ใ ช้ในทาง
พระพุทธศาสนาเป็นประการใดนั้น เราจะศึกษาได้จากศิลาจารึกในสมัยสุโขทัย ซึ่งได้จารึกไว้เป็น
อักษรขอมทั้งภาษาไทยและภาษาบาลี อักษรขอมที่จารลงในใบลานในสมัยกรุงศรีอยุธยา และกรุง
รัตนโกสินทร์ ถือกันว่าเป็นอักษรที่ศักดิ์สิทธิ์ ควรแก่การรับรองพระพุทธวจนะจึงเกิดความนิยมใช้
อักษรขอมกันขึ้น แม้ในการเขียนเทศน์ก็เขียนเป็นอักษรขอม วรรณคดีไทยหลายเรื่องเช่น มหาชาติค า
หลวง มหาชาติ 13 กัณฑ์ และปฐมสมโพธิกถา เป็นต้น ก็ล้วนมีต้นฉบับเป็นอักษรขอมทั้งนั้น และที่
ส าคัญอีกประการหนึ่ง คือ ต าราไสยศาสตร์ และเลขยันต์ และคาถาอาคมเวทย์มนต์ต่าง ๆ ที่คนไทย
ถือความขลังมาแต่โบราณกาล เช่น ต ารามหาพิชัยสงคราม เป็นต้น ก็เขียนอักษรขอม และเขียน 
คัดลอกสั่งสอนสืบต่อกันมาเป็นอักษรขอม จึงท าให้ชวนคิดไปว่า แต่เดิมมาไทยคงจะมีอักษรไทยใช้
สองแบบคือ แบบอักษรไทยที่ชาวบ้านใช้อย่างหนึ่ง และแบบอักษรขอมที่ใช้กันในวัดส าหรับการสอน 
การเรียน การบันทึกพระธรรมค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าอย่างหนึ่ง กล่าวให้ชัดก็คือ อักษร
ขอม ก็ได้แก่อักษรธรรม ซึ่งบันทึกพระพุทธวจนะ ได้แก่ พระไตรปิฎก อัฏฐกถา ฎีกา สัททาวิเศษ และ
ปกรณ์ต่าง ๆ ในพระพุทธศาสนานั้นเองหาได้เป็นอักษรขอมของชนชาติขอมในอดีตไม่ และที่กล่าวกัน
มาว่า เมื่อชนชาติไทยมีอนุภาพเหนือกว่า ได้ครอบครองดินแดนนี้เป็นปึกแผ่นแล้วได้รับเอาวัฒนธรรม
ทางพระพุทธศาสนาไว้ ก็ได้สนใจศึกษาอักษรขอมด้วยใจศรัทธา เพ่ือมุ่งความรู้ความเข้าใจในพระพุทธ
วจนะเป็นประการส าคัญ หาได้มีการเปลี่ยนแปลงตัวอักษรไปเป็นอย่างอ่ืนแต่ประการใดไม่ ข้อหลังนี้ก็
จะหมดสงสัยไป โดยเหตุผลที่ว่า หนังสือขอมก็คือ หนังสือไทยอีกแบบหนึ่งของไทยนั่นเอง1 

 ความที่อักษรขอมแบบไทย มีความเกี่ยวข้องกับวงการพุทธศาสนาในเมืองไทยเป็นอันมาก
ดังกล่าวนี้ การศึกษาอักษรขอมแบบของไทยจึงมิใช่จะแพร่หลายอยู่แต่ในวัดเท่านั้น ในสมัยก่อน
เจ้านายในพระบรมราชจักรีวงศ์ก็รอบรู้อักษรขอมแบบของไทยโดยมาก และมิใช่เจ้านายฝ่ายหน้า
เท่านั้น แม้เจ้านายฝ่ายในก็สันทัดในอักษรขอมแบบของไทยเป็นอย่างดีเลิศด้วย ในการพระราชทาน
สมณศักดิ์แก่พระสงฆ์ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงลงพระปรมาภิไธย เป็นอักษรขอมแบบของ 
 
 1บัญญัติ  สาลี, ประวัติภาษาขอม, (มหาสารคาม : โครงการอนุรักษ์ใบลานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม, ไม่ปรากฏปีที่พิมพ์) หน้า 1 
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ไทยภาษามคธโดยถือเป็นพระราชประเพณี มาจนถึงรัชกาลที่ 7 และในสมัยนั้น การอนุญาตให้
พระราชทานวิสุงคามสีมา พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวก็ทรงลงพระปรมาภิไธยเป็นอักษรขอมแบบ
ไทย ด้วยทรงเห็นว่าเป็นกิจการพระพุทธศาสนา ก็ควรใช้อักษรขอมเพราะเป็นอักษรธรรม การใช้
อักษรไทยพิมพ์คัมภีร์พระพุทธศาสนาเพ่ิงจะมีขึ้นในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
รัชกาลที่ 5 นี้เองเป็นการปฏิรูปทางพระพุทธศาสนาครั้งยิ่งใหญ่ปรากฏในพระราชปรารภตอนหนึ่งว่า 
“อนึ่ง ในสยามรัฐมณฑลนี้ แต่เดิมได้เคยใช้อักษรขอมเป็นที่รองรับเนื้อความในพระพุทธศาสนา เมื่อ
จะกล่าวโดยที่แท้จริงแล้ว ตัวอักษรไม่เป็นประมาณ อักษรใด ๆ ก็ควรใช้ได้ทั้งสิ้นประเทศอ่ืนที่นับถือ
พระพุทธศาสนา คือ ลังกา พม่า ลาว เขมร เป็นต้น ก็สร้างพระไตรปิฎก ด้วยอักษรตามประเทศของ
ตนทุก ๆ ประเทศ" ได้ทรงมีพระราชศรัทธาพิมพ์พระไตรปิฎกเล่มสมุดไทยขึ้นเป็นครั้งแรก และยังได้
ชักชวนพระบรมวงศานุวงศ์ให้เจริญพระราชศรัทธาพิมพ์อัฏฐกถา เป็นอักษรไทย หลักสูตรแบบเรียน 
พระปริยัติธรรมแผนกบาลี ก็พิมพ์เป็นอักษรไทยแพร่หลายยิ่ง ต่อมาสมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรมพระ
ยาวชิญาณวโรรส ทรงเปลี่ยนวิธีการสอบด้วยปากเป็นการสอบด้วยวิธีการเขียนโดยหนังสือไทย ซึ่งเป็น
หลักสูตรมาจนทุกวันนี้ อักษรขอมแบบของไทยจึงดูหมดความจ าเป็นไป แต่ความจริงแล้วหาเป็น
เช่นนั้นไม่ เพราะพระคัมภีร์พระพุทธศานาชั้น อัฏฐกถา ก็ยังพิมพ์เป็นอักษรไทยไม่หมด ชั้นฎีกา อนุ
ฎีกา สัททาวิเสส และปกรณ์ต่าง ๆ ก็ยังอยู่ในรูปเป็นอักษรขอมแบบของไทยทั้งนั้น ซึ่งยังมีปริมาณ
มากกว่าที่ได้พิมพ์เป็นอักษรไทยปัจจุบันแล้วหลายเท่านัก ในชั้นเดิม พระภิกษุสามเณรยังพอรู้อักษร
ขอมแบบไทยอยู่ แต่ชั้นหลังต่อมา หาผู้รู้อักษรขอมแบบของไทยได้ยาก ดังนั้น ด้วยเกรงนักเรียนจะ
อ่านหนังสือขอมแบบของไทยไม่ออก ทางสนามหลวงแผนกบาลี จึงได้จัดวิชาอักษรขอมแบบของไทย
เป็นหลักสูตรการสอบเปรียญ 4 ประโยค ตั้งแต่ปี พุทธศักราช 2461 เป็นต้นมา และการสอบเปรียญ 
6 ประโยค ถึง 9 ประโยค ก็ให้มีการเขียน อักษรขอมแบบของไทย หวัดในวิชาแปลภาษาไทย เป็น
ภาษามคธ (บาลี) เพ่ิงจะยกเลิกเสียสิ้นเชิง เมื่อปีพุทธศักราช 2490 โดยประกาศขององค์การศึกษา 
เมื่อวันที่ 25 พฤษภาคม พุทธศักราช 2488 ตอนหนึ่งว่า              
   “ด้วยการสอบบาลีประโยค ป.ธ. 4 มีการสอบอ่านและเขียนอักษรขอมเป็นบุรพาภาคอยู่
ทั้งนี้ ความประสงค์ก็เพ่ือให้อ่านและเขียนอักษรขอมได้เป็นประโยชน์ในการที่จะค้นอัฏฐกถาและฎีกา
ที่ยังถ่ายทอดเป็นอักษรไทยไม่หมด แต่การสอบอย่างนี้ เป็นเพียงการสอบเขียนหนังสือไม่เป็นข้อ
ส าคัญนัก ถ้านักเรียนมีความสนใจอยู่ แม้ไม่สอบก็คงอ่านเขียนได้ ฉะนั้น จึงเห็นสมควรให้ยกเลิกเสีย” 
(ประกาศฉบับนี้นับว่าท าไปโดยรู้เท่าไม่ถึงกาล เป็นการท าลายมรดกของไทยไปชิ้นหนึ่ง)2 

             เมื่อได้ยกเลิกหลักสูตรอักษรขอมแบบของไทยเสียแล้ว เวลาล่วงมาได้ 20 ปีเศษ นักเรียน
บาลีในปัจจุบันก็หมดความจ าเป็นในอันที่จะสนใจต่อคัมภีร์อักษรขอมแบบของไทย ผู้ที่สนใจในเวลานี้ 
 
 2เรื่องเดียวกัน, หน้า 1 
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ก็คงมีอยู่บ้าง แต่มักเป็นชาวต่างประเทศที่ได้ศึกษาภาษาบาลีมา มีความประสงค์จะค้นคว้าเทียบเคียง
กับปกรณ์ที่มีอยู่ในเมืองไทย ขอให้กรมศิลปากรถ่ายไมโครฟิล์มส่งไปให้ เป็นที่น่าสังเกตอีกอย่างหนึ่ง
ว่า ต ารับต าราพระพุทธศาสนาของเมืองไทยเราเคยมีบริบูรณ์เสมอกับนานาประเทศเพ่ือนบ้านที่นับถือ
พระพุทธศาสนาด้วยกัน เพราะบรรพบุรุษของเราได้อุตส่าห์สั่งสมเป็นมรดกไว้ให้แต่โบราณกาล แต่
เวลานี้ เพราะเราขาดการด าเนินงานติดต่อกัน เมื่อเทียบเคียงกับประเทศเพ่ือนบ้าน เช่น พม่า ซึ่ง
ขวนขวายท าฉัฎฐสังคีติได้ส าเร็จอย่างน่าอนุโมทนาแล้ว เรากลับมีคัมภีร์ชั้น 1 อัฏฐกถาของเรายังถ่าย
เป็นอักษรไทยไม่หมด คัมภีร์ฎีกาซ่ึงเรามีเป็นร้อย ๆ คัมภีร์เราถ่ายเป็นอักษรไทยเพียง ๓ คัมภีร์เท่านั้น 
อนุฎีกาก็เช่นเดียวกันก็มีเป็นหลายร้อยคัมภีร์ล้วนเป็นอักษรของอักษรไทยแท้ ๆ ยังไม่ได้พิมพ์เลย สัท
ทาวิเลสซึ่งเป็นหนังสือ ประเภทไวยากรณ์ก็มีเป็นร้อย ๆ คัมภีร์ เราถ่ายเป็นอักษรไทยได้เพียง 2 คัมภีร์ 
เท่านั้น และปกรณ์พิเศษอ่ืน ๆ อีกก็เช่นกัน จึงนับว่าเรายังขาดอุปกรณ์การศึกษาภาษาบาลีชั้นสู ง
เท่าท่ีควร 

 ฉะนั้นคนไทยถ้ายังไม่รักษาอักษรขอมที่เราเคยได้ศึกษาเล่าเรียนมา  และใช้กันมาตั้งแต่ใน
ยุคอดีตที่ผ่านมา  อักษรขอมนี้ก็จะเริ่มสูญหายไป  จนในที่สุดก็จะไม่มีใครรู้จักและเข้าใจในอักษรขอม
นี้ได้  ดังนั้นคนไทยควรที่จะต้องรักษามรดกอันมีค่าเอาไว้  เพราะเป็นอักษรที่มีการใช้กันอยู่  แต่บาง
คนที่ไม่มีความรู้  ความเข้าใจดีนัก  ได้น ามาใช้ในการเขียน  หรือน ามาเผยแพร่ออกมาแบบผิด ๆ  
หรือน ามาใช้ในรูปแบบต่าง ๆ แบบผิด ๆ ท าให้ผู้ที่สนใจที่จะศึกษาเล่าเรียน  น ามาอ่าน  มาเขียน  
แล้วท าความเข้าใจแบบผิด ๆ ด้วยเหมือนกัน  ซึ่งก็เห็นตัวอย่างในหลาย ๆ ที่  ฉะนั้นเราควรที่จะมีการ
จัดให้มีแบบรูปแบบที่ถูกต้อง ให้ใช้ในลักษณะที่เหมือนกัน ความเข้าใจที่ตรงกัน จริงอยู่ในยุคสมัยที่
ต่างกันย่อมมีความผิดเพ้ียนกันบ้าง  แต่ถ้าวางรูปแบบให้เป็นมาตรฐาน  คือเอาต้นแบบเดิมเป็นหลัก
ย่อมสามารถที่จะท าได้และถูกต้องตรงกัน  และได้รักษามรดกอันมีค่าเอาไว้ได้  
 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1.2.1 เพ่ือศึกษาอักษรขอมที่ใช้ในประเทศไทย 
 1.2.2 เพ่ือศึกษาอักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย 

 1.2.3 เพ่ือวิเคราะห์อักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย 
 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย 
 การศึกษาวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาอักษรขอมที่ใช้ในพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย  
ผู้วิจัยมีขอบเขตที่จะศึกษา  ดังต่อไปนี้ 
 1.3.1 ศึกษาอักษรขอมที่ใช้ในประเทศไทย 

 1.3.2 ศึกษาอักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย 
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 1.3.3 วิเคราะห์อักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย 

 การศึกษาครั้งนี้  ผู้วิจัยได้ศึกษาจากคัมภีร์ทางพุทธศาสนาที่เขียนเป็นภาษาขอม ใน
ห้องสมุดต่าง ๆ  ในวัดต่าง ๆ  หนังสือที่ผู้รู้ภาษาขอมได้พิมพ์บันทึกเอาไว้ที่มีจ าหน่ายที่ร้านขาย
หนังสือทั่วไป ในเว็บไซต์ (Website) ต่าง ๆ และสอบถามผู้ที่รู้ภาษาขอม เป็นต้น  

 
1.4 วิธีด าเนินการวิจัย 
 การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ซึ่งเน้นการวิจัยทางเอกสาร 

(Documentary  Research) โดยมีขั้นตอนการปฏิบัติดังนี้ 
 1.4.1 ศึกษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลจากเอกสารในชั้นปฐมภูมิ (Primary Sources) คือ 
พระไตรปิฏก ศิลาจารึก ใบลาน สมุดข่อย เอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง 
 1.4.2 ศึกษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลจากเอกสารชั้นทุติยภูมิ (Secondary Sources) คือ
คู่มือการอ่านถ่ายถอดอักษรขอม ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม เอกสาร
ต่างๆ จากคัมภีร์ทางพุทธศาสนาที่เขียนเป็นภาษาขอม หนังสือที่ผู้รู้ภาษาขอมได้พิมพ์บันทึกเอาไว้ที่มี
จ าหน่ายที่ร้านขายหนังสือทั่วไป ต าราเรียน วารสาร งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ในเว็บไซต์ (Website) ต่าง ๆ  
และสอบถามผู้ที่รู้ภาษาขอม  เป็นต้น โดยได้ค้นคว้าหาข้อมูลในห้องสมุดต่างๆ ร้านหนังสือต่าง ๆ 
หนังสือเก่าท่ีเป็นภาษาขอม แล้วน าเอกสารข้อมูลที่เก่ียวข้องกันมาจัดล าดับ แยกประเภทให้เรียบร้อย 

 1.4.3 สถานที่รวบรวมข้อมูลมาจากแหล่งต่าง ๆ คือ 

  1. ห้องสมุดมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย 

  2. ห้องสมุดมหาวิทยาลัยกรมศิลปากร 

  3. หอสมุดแห่งชาติ 
  4. ทางอินเตอร์เน็ต   

 1.4.4 ผู้วิจัยจะน าเสนอผลการศึกษาค้นคว้าในเชิงคุณภาพแบบค้นคว้าทางเอกสาร แล้ว
เสนอต่ออาจารย์ที่ปรึกษา และมหาวิทยาลัยตามระเบียบ 

 

1.5  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 จากการศึกษาค้นคว้าเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องที่สอดคล้องกับเรื่อง อักษรขอมที่ใช้
ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย ที่นักวิชาการทั้งหลายเรียบเรียงไว้ จึงประมวลหลักการ
เหล่านั้นมาน าเสนอ ดังต่อไปนี้ 
 

 
 1.5.1 เอกสารทั่วไป 
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 ในการศึกษาวิจัยเรื่องนี้ มีเอกสารที่เกี่ยวข้องกับอักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาท
ในประเทศไทย ดังนี้ 
 ส านักหอสมุดแห่งชาติ  กรมศิลปากร ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “คู่มือการอ่านถ่ายถอดอักษร
ขอม” สรุปความได้ว่า อักษรขอมเป็นอักษรโบราณของไทยแบบหนึ่งปรากฏใช้ในเอกสารโบราณทุก
ประเภท  ทั้งจารึกหนังสือสมุดไทย และคัมภีร์ใบลาน โดยเฉพาะคัมภีร์ใบลานที่พบในภาคกลางของ
ประเทศส่วนที่บันทึกเรื่องราวทางพุทธศาสนา  มักจารข้อความด้วยอักษรขอมเป็นส่วนใหญ่ เนื่องจาก
คนไทยแต่โบราณมีความเชื่อถือสืบต่อกันมาว่า อักษรขอมเป็นอักษรที่ศักดิ์สิทธิ์ นอกจากบันทึกใช้
เนื้อความในพระไตรปิฎกแล้ว ยังใช้จารหรือเขียนเป็นบทมนตร์คาถาและยันต์ต่าง ๆ ทั้งในต าราเวช
ศาสตร์ โหราศาสตร์ ไสยศาสตร์ อันเป็นความเชื่อที่มีมาแต่โบราณกาลและยังคงมีใช้สืบมาจนถึง
ปัจจุบัน3  

 วิโรจน์  ผดุงสุนทรารักษ์ ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “อักษรไทยและอักษรขอมไทย” สรุปความ
ได้ว่า เป็นเอกสารที่ได้ศึกษาจากลักษณะตัวอักษรที่ใช้จารึกบนแผ่นศิลา  แผ่นโลหะ  แผ่นไม้ และที่
เขียนในสมุดข่อย รวมทั้งที่จารบนใบลาน เพ่ือให้สามารถฝึกหัดอ่านเอกสารโบราณของไทยที่บันทึก
ด้วยตัวอักษรไทยและตัวอักษรขอมไทยได้ โดยได้บอกประวัติและที่มาของตัวอักษรในยุคสมัยต่าง  ๆ 
จนมาถึงปัจจุบันนี้4 

 บัญญัติ สาลี ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “โครงการอนุรักษ์ใบลานภาคตะวันออกเฉียงเหนือ” 
สรุปความได้ว่า  ภาษาโบราณท่ีใช้สื่อสารกันในเขตภูมิภาคสุวรรณภูมิระหว่างกลุ่มชนต่างๆ โดยเฉพาะ
กลุ่มชนชาวเขมรกับชาวไทย  ซึ่งอักษรขอมนั้นได้บันทึกไว้ในคัมภีร์ต่างๆ  สมัยกรุงสุโขทัย  กรุงศรี
อยุธยาและกรุงรัตนโกสินทร์ ถือว่าเป็นอักษรศักดิ์สิทธิ์ ปัจจุบันอักษรขอมที่เหลือไว้เป็นหลักฐานให้
เห็นเพียงภาษาเขียนซึ่งเรียกกันว่า “อักษรขอม” แบ่งออกเป็น ๓ ประเภท คือ อักษรขอมบาลี อักษร
ขอมเขมร อักษรขอมไทย5 

 ฉ่ า  ทองค าวรรณ ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “วิธีประดิษฐ์อักษรไทยของพ่อขุนรามค าแหง
มหาราช” สรุปความได้ว่า ตัวอักษรไทยในยุคแรก ๆ สันนิษฐานว่าได้รับอิทธิพลจากตัวอักษรอินเดีย  
 
 3ส านักหอสมดุแห่งชาติ กรมศิลปากร, คู่มือการอ่านถ่ายถอดอักษรขอม,(กรุงเทพ ฯ : ส านักหอสมดุแหง่ 
ชาติ, 2553), 112 หน้า 
 4วิโรจน์  ผดุงสุนทรารักษ์, อักษรไทยและอักษรขอมไทย, (กรุงเทพ ฯ : มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 2540) 
194 หน้า 
 5บัญญัติ  สาลี, โครงการอนุรักษ์ใบลานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ, (มหาสารคาม : มหาวิทยาลัยมหา 
สารคาม, ไมป่รากฏปีท่ีพิมพ์), 5 หน้า  

แต่ยังไม่ปรากฏหลักฐานชัดเจน และใช้ตัวอักษรขอมหวัดในยุคที่ขอมเรืองอ านาจ ในระยะต่อมาพ่อ
ขุนรามค าแหงมหาราชได้ทรงประดิษฐ์ตัวอักษรไทยขึ้นใช้ที่เรียกว่า“ลายสือไทย” ลายสือไทยที่ทรง
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ประดิษฐ์ขึ้นนี้ได้ดัดแปลงมาจากตัวอักษรขอม โดยพยายามให้ลักษณะของตัวอักษรสามารถเขียนได้
ง่ายขึ้น ลายสือไทยที่พระองค์ทรงประดิษฐ์ขึ้นนี้  ได้น ามาใช้เป็นต้นแบบของการพัฒนารูปแบบ
ตัวอักษรในยุคต่อๆ มา คือยุคกรุงสุโขทัย กรุงศรีอยุธยา จนถึงกรุงรัตนโกสินทร์6 

 อุระคินทร์  วิริยะบูรณะ ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “คัมภีร์คาถา 108” สรุปความได้ว่า ในการ
เรียนไสยศาสตร์นั้น สิ่งที่ส าคัญจะขาดเสียไม่ได้คือการเรียนรู้หนังสือขอม  แต่โบราณมาถือว่าหนังสือ
ขอมเป็นหนังสือที่ศักดิ์สิทธิ์ การจะลงยันต์ก็ดีหรือการจะเขียนคาถาต่างๆ ก็ดี  เขียนกันด้วยหนังสือ
ขอมทั้งสิ้น เพราะฉะนั้นท่านที่จะเรียนวิชาไสยศาสตร์นี้จึงต้องเรียนวิชาอักษรขอมให้แตกฉานเสียก่อน 
ให้หัดอ่าน หัดเขียน สระ พยัญชนะ จ าได้ให้ขึ้นใจแล้วหัดผสมตัว และมีตัวอย่างให้ศึกษาพอเป็นที่
เข้าใจ7 

 มนัส  สุขสาย ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “ต าราเรียนอักษรโบราณอีสาน” สรุปความได้ว่า  
อักษรขอมที่ใช้จารในใบลานที่ใช้กันอยู่ในประเทศไทย  ส่วนมากใช้จารพระธรรมค าสอนต่างๆ  
ลักษณะอักษรขอมที่นิยมจารลงในใบลานมีอยู่ 3 ลักษณะ 3 ส่วนคือ ตัวอักษร หนามเตย และเชิง ซึ่ง
ได้มีแบบการเรียน การเขียน ตัวอย่าง และแบบฝึกหัด เพ่ือเป็นการศึกษาให้เข้าใจ8 

 สวิง  บุญเจิม  ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “ต าราเรียนอักษรขอม” สรุปความได้ว่า อักษรขอม  
เป็นวิวัฒนาการทางอักษรศาสตร์  ที่นักปราชญ์ขอมโบราณปริวรรตจากเทวนาครี มาเป็นอักษรของ
ตน ใช้บันทึกพระธรรมค าสอนในพุทธศาสนา9   
 บุญศรี  เปรียญ ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “ประเพณีอีสาน” สรุปความได้ว่า เป็นแบบเรียน
หนังสือขอม แม่อักษรแต่ละตัวมีตีนอักษร จะเขียนผสมสะกดแทนตัวเองได้ และจ าให้แม่นด้วย  
เพราะว่าตีนอักษรบางตัวจะคล้ายกันและเหมือนกัน ได้บอกถึงพยัญชนะ สระ วิธีเขียนอักษรขอม 

 
 6ฉ่ า   ทองค าวรรณ, วิธีประดิษฐ์อักษรไทยของพ่อขุนรามค าแหงมหาราช ,  (กรุ ง เทพ ฯ : 
ราชบัณฑิตยสถาน, 2527) 7 หน้า  
 7อุระคินทร์  วิริยะบูรณะ, คัมภีร์คาถา 108, (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ์ ลูก ส.ธรรมภักดี, 2529), 
272 หน้า 
 8มนัส  สุขสาย, ต าราเรยีนอักษรโบราณอสีาน, (อุบลราชธานี : ส านักพิมพ์มูนมังไทยอีสาน, 2539), 162 
หน้า 
 9สวิง  บุญเจิม, ต าราเรียนอักษรขอม, (อุบลราชธานี : ส านักพิมพ์มรดกอีสาน, ไม่ปรากฎปีที่พิมพ์), 120 
หน้า 
 
 

แจกแม่สะกดต่างๆ และตัวอย่างการเขียน10 

 1.5.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
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 ในการศึกษาวิจัยเรื่องนี้ มีงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาท
ในประเทศไทย ดังนี้ 
 เพ็ญศรี  บ้านไกรทอง ได้ศึกษาเรื่อง “วิวัฒนาการอักษรไทยสมัยพ่อขุนรามค าแหงและ
พญาฦๅไทย พ.ศ. 1900” สรุปได้ว่า พ่อขุนรามค าแหงทรงประดิษฐ์อักษรไทยขึ้นโดยการดัดแปลงมา
จากตัวขอม การดังแปลงนี้บางอย่างพระองค์ก็ยังคงรักษาแบบภาษาเดิมไว้ บางอย่างก็ดัดแปลง
จนกระทั่งกลายเป็นลักษณะของไทยโดยเฉพาะ และบางอย่างพระองค์ก็เพ่ิมเติมขึ้น เพ่ือให้สามารถ
เขียนค าต่าง ๆ ได้ถูกต้องหรือใกล้เคียงกับเสียงพูดมากที่สุด ตัวอย่างการที่พ่อขุนรามค าแหงทรง
พยายามที่จะท าให้การเขียนหนังสือไทยแตกต่างไปจากขอมก็คือ การตัดหนามเตยบนตัวพยัญชนะ 
การเปลี่ยนพยัญชนะสังโยคโดยการเขียนพยัญชนะสองตัวเรียงกัน และการเปลี่ยนที่ของรูปสระ สระ
ขอมบางตัววางไว้ข้างหน้าพยัญชนะ บางตัววางไว้ข้างหลังพยัญชนะ บางตัววางไว้บนพยัญชนะ บาง
ตัววางไว้ใต้พยัญชนะ พ่อขุนรามค าแหงทรงน าเอารูปสระ ซึ่งเดิมขอมวางไว้ข้างบนและข้างล่างตัว
พยัญชนะ ท าให้รูปสระในสมัยพ่อขุนรามค าแหงอยู่บนบรรทัดเดียวกับพยัญชนะ การวางรูปสระเช่นนี้
เหมือนกับการวางรูปสระของชาติฝรั่ง ผิดกันแต่ว่าสระของฝรั่งจะวางไว้ข้างหลังพยัญชนะส่วนของพ่อ
ขุนรามค าแหงบางตัวก็อยู่ข้างหน้า บางตัวก็อยู่ข้างหลังพยัญชนะ การวางรูปสระแบบของพ่อขุน
รามค าแหงคงจะไม่เป็นที่นิยมกันเท่าไรนัก เพราะการเขียนหนังสือไทยแบบนี้มีเฉพาะสมัยพ่อขุน
รามค าแหงเท่านั้น ต่อมาในสมัยฦๅไทย ไทยกลับไปนิยมการเขียนแบบขอมอีก11 

 นลินี  เหมนิธิ ได้ศึกษาเรื่อง “อักษรไทยในจารึกสมัยอยุธยาที่พบในประเทศไทย” สรุปได้
ว่า ต้นตอท่ีมาของอักษรไทยจนถึงปัจจุบันคือ อักษรไทยสมัยรัตนโกสินทร์สืบเนื่องมาจากสมัยอยุธยา 
อักษรไทยสมัยอยุธยา ได้รับอิทธิพลจากอักษรไทยสมัยพ่อขุนรามค าแหง อักษรไทยมีที่มาจากอักษร
มอญและขอม ตัวอักษรขอมและมอญมีที่มาจากตัวอักษรคฤนถ์หรือครันต์ ตัวอักษรคฤนถ์มีที่มาจาก
ตัวอักษรพราหมี ตัวอักษรพราหมีมีที่มาจากตัวอักษรเฟนิเชียน อักษรไทยซึ่งมี 44 ตัวนั้น ในสมัยกรุง
ศรีอยุธยาไม่เคยปรากฏว่าใช้ครบเลย จนในสมัยปัจจุบันนี้ก็ยังคงเป็นเช่นนั้นอยู่คือ ฃ และ ฅ ไม่นิ ยม
ใช้กัน อักษรไทยมีหัวด้วยกันทั้งนั้น ซึ่งในปัจจุบันนี้มีพยัญชนะ 2 ตัวไม่มีหัวก็คือ ก กับ ธ ทางด้านสระ 
 
  
 10บุญศรี  เปรียญ, ประเพณีอีสาน, (กรุงเทพ ฯ : ฉบับ ส.ธรรมภักดี, ไม่ปรากฏปีท่ีพิมพ์), 752 หน้า 
 11เพ็ญศรี  บ้านไกรทอง, วิวัฒนาการอักษรไทยสมัยพ่อขุนรามค าแหงและพญาฦๅไทย พ.ศ.1900, วิทยา 
นิพนธป์ริญญาศลิปบณัฑิต, (บณัฑติวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศลิปากร), 2511, 74 หน้า 

นั้นในสมัยอักษรสมัยกรุงศรีอยุธยานิยมใช้สระ อะ อา อิ อุ และ อู มาก สระที่หาได้ยากมากคือสระ อึ 
ทางด้านการเขียนสระแทบจะไม่มีวิวัฒนาการอะไรเลย เพราะเขียนคล้าย ๆ กันมาตั้งแต่สมัยกรุง
สุโขทัยแล้ว วรรยุกต์เริ่มมีขึ้นในอักษรไทยสมัยพ่อขุนรามค าแหงเป็นแห่งแรกคือมีวรรณยุกต์เอก ( - ) 
และวรรณยุกต์โท ( - ) ต่อมาในอักษรสมัยกรุงศรีอยุธยาก็มีใช้ 2 อย่างเหมือนกันคือ วรรณยุกต์เอก  
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( - ) และวรรณยุกต์โท ( - ) ซึ่งเปลี่ยนการเขียนวรรณยุกต์โทแบบกากบาทของพ่อขุนรามค าแหง
มหาราช มาใช้เป็นแบบคล้ายเลยของฝรั่ง ที่หนังสือภาษาไทยบางเล่ม (หนังสือภาษาไทยของอาจารย์  
เจือ สตะเวทิน) กล่าวว่า วรรณยุกต์ในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราชมีถึง 4 วรรณยุกต์คือ เพ่ิมตรี
และจัตวาเข้าไป แต่จากการค้นคว้าหนังสือต่าง ๆ ไม่เคยปรากฏวรรณยุกต์ตรีหรือจัตวาเลย แม้แต่ใน
สมัยกรุงธนบุรีแล้วก็ยังไม่ค่อยมี เนื่องจากในสมัยนั้นอาจจะยังไม่นิยมใช้วรรณยุกต์ตรีและจัตวาก็
เป็นได้ จึงไม่มีปรากฏอยู่ อักขรวิธีสมัยกรหุงศรีอยุธยาตอนปลาย กรุงธนบุรี และกรุงรัตนโกสินทร์
ตอนต้น ระยะเวลายังไม่ห่างไกลกันมากนัก วิธีการเขียนจึงยังคงมีส่วนที่เหมือนกันหรืออาจเรียกได้ว่า
เป็นแบบเดียวกันเลยทีเดียว โดยนับจากรูปอักษร วิธีสะกดค า การวางสระพยัญชนะ และเครื่องหมาย
ต่าง ๆ ตลอดจนส านวนภาษา12   
 สุรนี  แก้วกลม ได้ศึกษาเรื่อง “อักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาไทย” สรุปได้ว่า รูปอักษรและ
อักขรวิธีของอักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาไทย จากข้อมูลชั้นต้นประเภทจารึก ใบลาน และสมุดข่อย 
วิเคราะห์ข้อมูลโดยจัดแบ่งข้อมูลออกเป็นสมัยต่าง ๆ ตามสมัยประวัติศาสตร์ไทย คือ สมัยสุโขทัย 
สมัยอยุธยา และสมัยรัตนโกสินทร์ ซึ่งมีเกณฑ์ในการแบ่งคือ ศักราชที่ปรากฏในข้อมูล รูปร่างและ
ขนาดของข้อมูล ตลอดจนลักษณะของการบันทึก รูปอักษรขอมในแต่ละสมัย มีลักษณะต่างกันที่เส้น
ซึ่งใช้ประกอบเป็นตัวอักษร กล่าวคือ ในสมัยสุโขทัยใช้เส้นโค้งมน รูปอักษรมลักษณะกลมป้อม สมัย
อยุธยาใช้เส้นซึ่งโค้งน้อยกว่าสมัยสุโขทัย ตัวอักษรจึงไม่กลมเท่า ครั้นถึงสมัยรัตนโกสินทร์ ใช้เส้นตั้ง
และเส้นเฉียงตรงรูปอักษรเป็นรูปเหลี่ยม ในด้านอักขรวิธี โดยทั่วไปมีวิธีการประสมอักษรเช่นเดียวกับ
อักขรวิธีของอักษรไทยในสมัยเดียวกัน มีข้อแตกต่างกันที่การใช้รูปพยัญชนะตัวเชิงในอักษรขอมซึ่ง
อักษรไทยไม่มี กล่าวคือ การเขียนพยัญชนะตัวสะกดในสมัยสุโขทัยนิยมเขียนด้วยพยัญชนะตัวเต็ม แต่
สมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสินทร์นิยมเขียนด้วยพยัญชนะตัวเชิง13 

 สุนทรี  พิรุณสาร ได้ศึกษาเรื่อง “อักษรขอมสมัยพระนคร” สรุปได้ว่า รูปอักษรและ 

อักขรวิธีของอักษรขอมสมัยพระนคร ระหว่างพุทธศตวรรษท่ี 15 ถึง พุทธศตวรรษที่ 19 จากข้อมูล 

 
 12นลินี  เหมนิธิ, อักษรไทยในจารึกสมัยอยุธยาที่พบในประเทศไทย, วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปบัณฑิต, 
(บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร), 2512, 105 หน้า 
 13สุรนี  แก้วกลม, อักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาไทย , วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, 
(บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร), 2523, 283 หน้า 

ศิลาจารึกที่พบในประเทศก าพูชาและประเทศไทยบางส่วนในปัจจุบันที่จารึกด้วยภาษาเขมรและภาษา
สันสกฤต รูปอักษรขอมสมัยพระนคร ปรากฏรูปพยัญชนะตัวเต็ม 31 รูป รูปพยัญชนะตัวเชิง 30 รูป 
รูปสระลอย 9 รูป รูปสระจม 11 รูป รูปตัวเลขและรูปเครื่องหมายต่าง ๆ วิวัฒนาการของรูปอักษร
ปรากฏที่ศกของรูปอักษรซึ่งมีวิวัฒนาการถึง 5 รูปแบบ รูปอักษรบางรูปมีวิวัฒนาการมาก บางรูปมี
วิวัฒนาการน้อย และบางรูปใช้รูปแบบเดียวตลอดสมัยโดยไม่มีวิวัฒนาการเลย ในด้านอักขรวิธี 
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โดยทั่วไปมีการประสมอักษรเพื่อประกอบรูปค า ซึ่งประกอบด้วยรูปพยัญชนะต้น รูปสระ รูปพยัญชนะ
ตัวสะกด และรูปเครื่องหมายเป็นค าพยางค์เดียว ค าสองพยางค์และค าหลายพยางค์14 

 กฤษณพร  สวนแสน ได้ศึกษาเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบอักษรขอมในคัมภีร์ใบลานที่
ใช้ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือกับภาคใต้ของประเทศไทย” สรุปได้ว่า อักษรขอมในคัมภีร์ใบลานที่ใช้
ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือกับภาคใต้ของประเทศไทย มีความเหมือนกันเป็นอย่างมาก มีความ
แตกต่างกันเล็กน้อย ส่วนที่เหมือนกันมีสาเหตุมาจากอักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาเขมร และใช้บันทึก
ภาษาไทยในใบลานมีวิวัฒนาการมาจากอักษรขอมโบราณเหมือนกัน ส่วนที่ต่างกันอาจเป็นเพราะ
ความจ าเป็นทางภาษา เช่น ภาษาไทยมีวรรณยุกต์ เป็นต้น แต่ความต่างท่ีพบนั้นเป็นเพียงรายละเอียด
ปลีกย่อยเท่านั้น15 

สรุปจากการศึกษาหนังสือและงานวิจัยนี้แล้วสรุปได้ว่าการศึกษาอักษรขอมที่ใช้ใน
พระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย  มีมาตั้งแต่ก่อนสมัยกรุงสุโขทัยเป็นต้นมา  การใช้อักษรขอม
เพ่ือการบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ แม้กระทั่งทุกวันนี้  การใช้อักษรขอมก็ยังไม่ได้ยกเลิกใช้ไปโดยเด็ดขาด  
ยังมีการใช้เพ่ือลงคาถาอาคมก็ดี  การลงเลขยันต์เพ่ือความศักดิ์สิทธิ์ก็ดี  ยังนิยมลงด้วยอักษรขอม
บรรจงอยู่  โดยเหตุที่ปัจจุบันมีเอกสารที่มีค่าต่างๆ ที่จารึกด้วยอักษรขอมไทยที่มีอยู่ตามวัดตามอาราม
ต่าง ๆ รวมทั้งที่หอสมุดแห่งชาติ มีจ านวนมากมาย เพราะฉะนั้นการศึกษาอักษรขอมไทยจะช่วยให้ผู้
ศึกษาสามารถอ่านและปริวรรตเอกสารที่มีค่าเหล่านั้นเป็นภาษาไทยปัจจุบัน ก็จะเป็นประโยชน์ให้
อนุชนคนไทย ได้มีโอกาสศึกษาค้นคว้าต่อหาความรู้กับผู้ที่สนใจ ท าให้สามารถสืบทอดอักษรขอม
รักษามรดกอันมีค่าของประเทศไทยเอาไว้มิให้สูญหายต่อไป 

 
 
 14สุนทรี  พิรุณสาร, อักษรขอมสมัยพระนคร, วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิต
วิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร), 2524, 244 หน้า 
 1 5กฤษณพร  สวนแสน,  การศึกษา เปรี ยบเทียบอักษรขอมในคัมภี ร์ ใบลานที่ ใ ช้ ในภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือกับภาคใต้ของประเทศไทย , สารนิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย : 
มหาวิทยาลัยศิลปากร), 2548, 147 หน้า 
 

1.6 ประโยชน์ที่ได้รับจากการวิจัย 

 1.6.1 ท าให้ทราบอักษรขอมที่ใช้ในประเทศไทย 

 1.6.2 ท าให้ทราบอักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย 
 1.6.3 ท าให้ทราบการวิเคราะห์เรื่องอักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศ
ไทย 
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1.7 ค านิยามศัพท์เฉพาะที่ใช้ในการวิจัย 
  อักษรขอม หมายถึง อักษรขอมที่ใช้ในประเทศไทย มีทั้งอักษรขอมไทยและอักษรขอม
บาลี  ซึ่งได้มีการพัฒนาตามยุคตามสมัย ตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัย กรุงศรีอยุธยา กรุงรัตนโกสินทร์  
จนกระท่ังถึงในปัจจุบัน  ถึงแม้ว่าในปัจจุบันนี้จะไม่มีการเรียนการสอนอักษรขอมแล้ว แต่ก็มีการใช้กัน
อยู่อย่างแพร่หลาย ทั้งในด้านโหราศาสตร์ ไสยศาสตร์ การสักยันตร์ การลงยันตร์ในวัตถุต่าง ๆ การ
เขียนคาถาอาคมต่าง ๆ  และอ่ืน ๆ อีกมากที่คิดว่ามีความขลังและความศักดิ์สิทธิ์ตามความเชื่อ    

 พระพุทธศาสนาเถรวาท หมายถึง นิกายพระพุทธศาสนาฝ่ายใต้ซึ่งถือตามคติที่พระ
อรหันต์พุทธสาวกได้วางหลักธรรมวินัยเป็นแบบแผนไว้เมื่อครั้งปฐมสังคายนาค าสอนที่ลงมติกันไว้ใน
ครั้งปฐมสังคายนา และได้นับถือกันสืบมา เรียกว่า เถรวาท ค าสอนที่วางไว้เป็นหลักการโดยพระเถระ  
ค าว่า เถระ ในที่นี้ หมายถึง พระเถระผู้ประชุมท าสังคายนาครั้งแรก และพระพุทธศาสนาซึ่งถือตาม
หลักท่ีได้สังคายนาครั้งแรกดังกล่าว เรียกว่า นิกายเถรวาท อันหมายถึง คณะสงฆ์กลุ่มที่ยึดค าสั่งสอน
ของพระพุทธเจ้า ทั้งถ้อยค า และเนื้อความที่ท่านสังคายนาไว้โดยเคร่งครัด ตลอดจนรักษาแม้แต่ตัว
ภาษาดั้งเดิมคือภาษาบาลี 
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บทท่ี  2 
อักษรขอมที่ใช้ในประเทศไทย 

 

 อักษรขอมเป็นรูปอักษรชนิดหนึ่ง  พัฒนามาจากรูปอักษรปัลลวะ  ซึ่งเป็นรูปอักษรที่ใช้อยู่
ในประเทศอินเดียตอนใต้  ระหว่างพุทธศตวรรษที่  11 - 12  หลักฐานที่ปรากฏและพบในประเทศ
ไทยมีทั้งจารึกบนแผ่นศิลาและแผ่นอิฐ  ซึ่งบันทึกด้วยอักษรปัลลวะ  เช่น  จารึกเมืองศรีเทพ  พบที่
จังหวัดเพชรบูรณ์  จารึกเยธมฺมาพบที่จังหวัดนครปฐมเป็นต้น  ครั้นเวลาต่อมาอักษรดังกล่าว ได้มีการ
เปลี่ยนแปลงและพัฒนาไปตามอิทธิพลของกลุ่มชนพ้ืนเมืองในภูมิภาคอันเป็นที่ตั้งประเทศไทยปัจจุบัน
นี้  คือ  อักษรมอญ  อักษรขอม  เป็นต้น  จนถึงปลายพุทธศตวรรษที่  18  ถึงต้นพุทธศตวรรษที่  19 
เมื่ออาณาจักรสุโขทัยของคนไทยตั้งตัวเป็นอิสระขึ้น และได้ประดิษฐ์อักษรไทยขึ้นใช้แล้ว  อย่างไรก็ดี  
อักษรขอมซึ่งเป็นอักษรที่คนไทยในสมัยนั้นรู้จักและใช้อยู่อย่างคุ้นเคยมานานก็ไม่ได้เลิกใช้  ยังคง
นํามาใช้เขียนได้ทั้งภาษาบาลี  และภาษาไทย  ทั้งนี้เพราะอักษรไทยใช้เขียนภาษาบาลีไม่ได้  ดังนั้น  
อักษรขอมจึงยังคงได้รับความนิยมบันทึกเรื่องเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา  และยอมรับเป็นรูปอักษรของ
ไทยอีกแบบหนึ่งสืบมาจนถึงปัจจุบัน 

 สถานศึกษาเล่าเรียนของคนไทยในอดีตมี  2  ที่  คือ  วังกับวัด  วังเป็นสถานศึกษาส่วน
เฉพาะของพระราชวงศ์  วัดเป็นสถานศึกษาสําหรับประชาชนทั่วไป  ดังนั้น  ผู้ที่จะศึกษาเล่าเรียน
หนังสือที่วัดได้  ส่วนมากเป็นผู้ชาย  มีโอกาสได้บวชและได้เรียนกับครูอาจารย์  ซึ่งส่วนใหญ่เป็น
พระสงฆ์ท่ีอยู่ประจําตามวัดต่าง ๆ  ผู้ปกครองนิยมนําบุตรหลานไปฝากตัวเป็นลูกศิษย์  ตั้งแต่อยู่ในวัย
เด็ก  เมื่อแรกไปอยู่  นอกจากต้องศึกษาเล่าเรียนหนังสือแล้ว  ยังมีกิจวัตรอีกอย่างคือต้องทําหน้าที่
ปรนนิบัติรับใช้พระสงฆ์ผู้เป็นอาจารย์ด้วย  ครั้นเมื่อเจริญวัยถึงกําหนดจะได้บรรพชาอุปสมบท  จะ
ได้รับการบรรพชาเป็นสามเณร  และอุปสมบทเป็นพระสงฆ์ตามลําดับ 

 จะเห็นได้ว่า  การศึกษาของเด็กไทยในสมัยโบราณสิ่งที่ใช้เป็นแบบเรียน ก็คือหนังสือที่
เกี่ยวกับพระพุทธศาสนา ซึ่งมีทั้งภาษาไทยและภาษาบาลี ใช้อักษรขอมและอักษรไทยควบคู่กันไป
โดยเฉพาะอักษรขอม  คัมภีร์ที่นิยมนํามาถ่ายทอดความรู้สู่ลูกศิษย์  ได้แก่  คัมภีร์พระมาลัย  มูลกัจ
จายน์  โดยใช้อักษรขอมเขียนบันทึกเป็นภาษาบาลีและเป็นภาษาไทย  สาเหตุที่อักษรขอมได้รับความ
นิยมอย่างแพร่หลายในอดีต  เพราะถือว่าอักษรขอมเป็นอักษรที่ศักดิ์สิทธิ์  จึงมักนิยมนํามาจารอักขระ  
คาถา  อาคม  เลขยันต์  นอกจากนั้น  พระธรรมอันเป็นคําสอนของสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้าหรือ
ที่เรียกว่าพระไตรปิฎกก็ถูกหยิบยกนํามาจารลงในคัมภีร์ใบลานหรือวัสดุอ่ืนเพ่ือบันทึกคําสอนเหล่านั้น
ให้คงอยู่สู่อนุชนรุ่นหลัง1 
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2.1 ประวัติและวิวฒันาการภาษาขอม 
 ก่อนที่จะปรากฏจารึกอักษรขอมไทย เมื่อพุทธศตวรรษที่ 20 นั้น ดินแดนที่เป็นประเทศ
ไทยปัจจุบันโดยเฉพาะในภาคกลางและภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ได้มีการค้นพบศิลาจารึกอักษรขอม
โบราณที่มีอายุเก่ากว่า รูปอักษรขอมโบราณเหล่านี้มีเค้าว่าได้ให้อิทธิพลต่อรูปอักษรขอมที่ใช้อยู่ใน
สมัยกรุงสุโขทัยและสมัยต่อ ๆ มา 

 จารึกอักษรขอมโบราณที่พบในประเทศไทยนั้น ปรากฏพบทั้งที่เป็นจารึกของอาณาจักร
เขมรโบราณ และอาณาจักรอิสระอ่ืน ๆ 

 2.1.1 อักษรขอมโบราณที่พบในจารึกของอาณาจักรเขมรโบราณ 

  ในที่นี้จะยกมากล่าวถึงเฉพาะจารึกที่ปรากฏศักราชอยู่ด้วย 

  จารึกอักษรขอมโบราณรุ่นแรกที่พบในประเทศไทย คือ จารึก พ.ศ.1429 พบที่อําเภอ
มหาชนะชัย ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของจังหวัดอุบลราชธานี เป็นจารึกในรัชกาลพระเจ้าอินทรวร
มัน (พ.ศ. 1420 – พ.ศ. 1432) ภาษาสันสกฤต 

  ต่อมาคือ จารึกพบที่เพนียด จังหวัดจันทบุรี จารึกขึ้นเมื่อ พ.ศ. 1432 ในรัชกาลพระ
เจ้ายโศวรมัน (พ.ศ. 1432 – พ.ศ. 1443) ภาษาเขมรและภาษาสันสกฤต 

  สมัยพระเจ้าสุริยวรมันที่ 1 (พ.ศ. 1544 – พ.ศ. 1593) ปรากฏหลักฐานคือศิลาจารึก
ภาษาเขมรที่ศาลสูง จังหวัดลพบุรี จารึกข้ึนเมื่อ พ.ศ. 1568 

  จารึก พ.ศ. 1595 พบที่สด๊กก๊กทม อําเภออรัญญประเทศ จังหวัดปราจีนบุรี เป็นจารึก
ในรัชกาลพระเจ้าอุทยาทิตยวรมัน (พ.ศ. 1593 – พ.ศ. 1609) ภาษาสันสกฤต – เขมร 

  จารึกที่กรอบประตูซุ้มระเบียงคดปราสาทหินพิมาย จังหวัดนครราชสีมา พ.ศ. 1655 
กล่าวนามพระเจ้าธรณีนธรวรมันที่ 2 (พ.ศ. 1650 – 1656) ภาษาเขมร 

  นอกจากนี้ยังพบจารึกบนวัตถุสัมฤทธิ์ ซึ่งทําข้ึนในสมัยพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 (พ.ศ. 1724 
– พ.ศ. 1761) ที่บริเวณเมืองพระรถ ตําบลโคกปีป อําเภอศรีมหาโพธิ จังหวัดปราจีนบุรี 
  หลังจากสมัยพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 แล้ว ไม่ปรากฏจารึกของกษัตริย์แห่งอาณาจักรเขมร
โบราณบนผืนแผ่นดินไทยอีกเลย2 

 
 
 1สํานักหอสมุดแห่งชาติ  กรมศิลปากร, คู่มือการอ่านถ่ายถอดอักษรขอม,(กรุงเทพมหานคร : สํานักหอ  
สมุดแห่งชาติ, 2553), หน้า 1 
 2สุรนี  แก้วกลม, อักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาไทย, วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิต
วิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร), 2523, หน้า 10 - 11 
 

 2.1.2 อักษรขอมโบราณในจารึกที่ไม่ใช่ของอาณาจักรเขมรโบราณ 
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  ได้พบจารึกภาษาสันสกฤต และภาษาเขมร เขียนด้วยอักษรขอมโบราณ ที่จังหวัด
พระนครศรีอยุธยา จารึกขึ้นใน พ.ศ. 1480 กล่าวพระนามของกษัตริย์แห่งศรีจนาศะหลายพระองค์ 
ซึ่งไม่ปรากฏในจารึกของอาณาจักรเขมรโบราณ เพราะฉะนั้นกษัตริย์แห่งศรีจนาศะ อาจจะตั้งตนเป็น
อิสระไม่ขึ้นต่ออาณาจักรเขมรโบราณก็ได้ และที่น่าสังเกตอีกประการหนึ่งคือ ได้พบจารึกที่บ่ออีกา 
เมืองเสมา จังหวัดนครราชสีมา จารึกด้วยอักษรอินเดียใต้ เป็นภาษาสันสกฤต และภาษาเขมร เมื่อ 
พ.ศ. 1411 ได้กล่าวถึงการบริจาคทานของพระราชาแห่งศรีจนาศะ 

  จารึกดงแม่นางเมือง ที่จังหวัดนครสวรรค์ บันทึกด้วยภาษาบาลีและภาษาเขมรเมื่อ 
พ.ศ. 1710 กล่าวถึงยิ่งสักการะที่พระเจ้าศรีธรรมาโศก ถวายแด่พระสรีรธาตุของกมรเตงธคตศรีธรร
มาโศก ซึ่งพระนามของกษัตริย์องค์นี้ไม่เก่ียวข้องกับอาณาจักรเขมรโบราณแต่อย่างใด3 

 2.1.3 รูปอักษรขอมโบราณที่เป็นต้นเค้าของอักษรขอมที่ใช้ในสมัยสุโขทัย 

  รูปอักษรขอมโบราณได้มีวิวัฒนาการสืบเนื่องกันมาหลายรูปหลายแบบ ในที่นี้ผู้วิจัยได้
คัดเลือกมาศึกษาเฉพาะแบบที่มีลักษณะใกล้เคียงและพอจะให้เห็นเป็นต้นเค้าอักษรขอมที่ใช้ในสมัย
สุโขทัย คือ รูปอักษรที่ปรากฏใน 

   1. จารึกกรอบประตูปราสาทหินพิมาย พ.ศ. 1655 (หลักที่ 61) 
   2. จารึกดงแม่นางเมือง พ.ศ. 1710 (หลักที่ 35) 
   3. จารึกหลังพระพุทธรูปนาคปรก พ.ศ. 1756 (หลักที่ 36) 
  จะได้นํามาศึกษาเปรียบเทียบกับรูปอักษรขอมสมัยสุโขทัย ที่ปรากฏในจารึก 

   1. จารึกวัดปุามะม่วง (ภาษาเขมร) พ.ศ. 1905 (หลักที่ 4) 
   2. จารึกวัดปุามะม่วง (ภาษาบาลี) พ.ศ. 1905 (หลักที่ 6) 
   3. จารึกวัดปุาแดง (ภาษาไทย) พ.ศ. 1949 (หลักที่ 9) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 3เรื่องเดียวกัน, หน้า 11 - 12 
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ภาพที่ 1 อักษรขอมโบราณกับอักษรขอมสุโขทัย 
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รูปสระอักษรขอมโบราณเหมือนกับอักษรขอมสุโขทัย จึงไม่ได้นํามาแสดงไว้ในที่นี้ 
 

 เมื่อได้ศึกษาเปรียบเทียบดูรูปอักษรที่ปรากฏในจารึกทั้ง 6 หลัก ที่กล่าวมานี้ ผู้วิจัยมี
ความเห็นว่าองค์ประกอบส่วนใหญ่ของตัวอักษรขอมโบราณ และอักษรขอมสุโขทัยประกอบขึ้นด้วย
องค์ประกอบสําคัญเหมือนกัน ผิดแผกกันไปในรายละเอียดเท่านั้น โดยเฉพาะจารึกหลังพระพุทธรูป
นาคปรก (หลักที่ 36) ที่นํามาใช้เป็นหลักเปรียบเทียบและเป็นหลักที่มีอายุใกล้เคียงกับสมัยสุโขทัย
มากที่สุดนั้น มีลักษณะเหมือนอักษรขอมสุโขทัย แต่เนื่องจากตัวอักษรที่ปรากฏในจารึกหลัง
พระพุทธรูปนาคปรกมีจํานวนน้อย จึงได้นํารูปอักษรขอมโบราณในจารึกดงแม่นางเมือง (หลักที่ 35) 
และจารึกกรอบประตูปราสาทหินพิมาย (หลักที่ 61) มาศึกษาประกอบด้วย เพ่ือเป็นเครื่องแสดงว่า
รูปอักษรขอมสุโขทัยนั้น มีกําเนิดจากรูปอักษรขอมโบราณที่ได้ปรากฏอยู่ก่อนบนผืนแผ่นดินไทย
นั่นเอง4 

 

2.2 แนวคิดทฤษฎภีาษาขอม  
 จารึกและเอกสารภาษาไทยที่พบในประเทศไทย  นอกจากจะใช้บันทึกด้วยอักษรไทยแล้ว
ยังบันทึกด้วยอักษรอ่ืน ๆ เช่น อักษรขอม อักษรมอญ และอักษรธรรม อักษรมอญไม่ได้ใช้แพร่หลาย
มากนัก ส่วนอักษรธรรมจะนิยมใช้ในกลุ่มไทยภาคเหนือ และภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  สําหรับใน
ดินแดนภาคกลางของไทยจะนิยมใช้อักษรขอมบันทึกเรื่องราวที่เป็นภาษาบาลี และบันทึกเป็นภาษา 

ไทยในเรื่องที่เก่ียวเนื่องในพระพุทธศาสนา จึงมีนักวิชาการหลายท่านได้ให้แนวคิดทฤษฎีภาษาขอมที ่
 
 4สุรนี  แก้วกลม, อักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาไทย, วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิต
วิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร), 2523, หน้า 12 - 17 
ใช้ในประเทศไทยไวด้ังนี้คือ 
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 ส านักหอสมุดแห่งชาติ  กรมศิลปากร  ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “คู่มือการอ่านถ่ายถอดอักษร
ขอม” ว่า อักษรขอมเป็นรูปอักษรชนิดหนึ่ง  พัฒนามาจากรูปอักษรปัลลวะ  ซึ่งเป็นรูปอักษรที่ใช้อยู่ 
ในประเทศอินเดียตอนใต้ระหว่างพุทธศตวรรษที่ 11 - 12 หลักฐานที่ปรากฏและพบในประเทศไทยมี
ทั้งจารึกบนแผ่นศิลาและแผ่นอิฐซึ่งบันทึกด้วยอักษรปัลลวะ  เช่น  จารึกเมืองศรีเทพ  พบที่จังหวัด
เพชรบูรณ์, จารึกเยธมฺมา  พบที่จังหวัดนครปฐม  เป็นต้น  ครั้นเวลาต่อมาอักษรดังกล่าว ได้มีการ
เปลี่ยนแปลงและพัฒนาไปตามอิทธิพลของกลุ่มชนพ้ืนเมืองในภูมิภาคอันเป็นที่ตั้งประเทศไทยใน
ปัจจุบันนี้ คือ อักษรมอญ  อักษรขอม  เป็นต้น  จนถึงปลายพุทธศตวรรษที่  18  ถึงต้นพุทธศตวรรษ
ที่ 19 เมื่ออาณาจักรสุโขทัยของคนไทยตั้งตัวเป็นอิสระขึ้น และได้ประดิษฐ์อักษรไทยขึ้นใช้แล้ว  
อย่างไรก็ดี  อักษรขอมซึ่งเป็นอักษรที่คนไทยในสมัยนั้นรู้จักและใช้อยู่อย่างคุ้นเคยมานานก็ไม่ได้เลิกใช้  
ยังคงนํามาใช้เขียนได้ท้ังภาษาบาลีและภาษาไทย ทั้งนี้เพราะอักษรไทยใช้เขียนภาษาบาลีไม่ได้  ดังนั้น
อักษรขอมจึงยังคงได้รับความนิยมบันทึกเรื่องเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาและยอมรับเป็นรูปอักษรของ
ไทยอีกแบบหนึ่งสืบมาจนถึงปัจจุบัน5 

 วิโรจน์  ผดุงสุนทรารักษ์  ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “อักษรไทยและอักษรขอมไทย” ว่า จารึก
และเอกสารภาษาไทยที่พบในประเทศไทย นอกจากจะใช้บันทึกด้วยอักษรไทยแล้ว ยังบันทึกด้วย
อักษรอ่ืน ๆ เช่น อักษรขอม อักษรมอญ และอักษรธรรม อักษรมอญไม่ได้ใช้ แพร่หลายมากนัก ส่วน
อักษรธรรมจะนิยมใช้ในกลุ่มไทยภาคเหนือและภาคตะวันออกเฉียงเหนือ สําหรับในดินแดนภาคกลาง
ของไทย จะนิยมใช้อักษรขอมบันทึกเรื่องราวที่เป็นภาษาบาลีและบันทึกเป็นภาษาไทยในเรื่องที่เก่ียว 

เนื่องในพระพุทธศาสนา การบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ด้วยอักษรขอม โดยฝีมือของคนไทยภาคกลางนั้น
ปรากฏขึ้นครั้งแรกในศิลาจารึกวัดปุามะม่วง คือ ศิลาจารึกกรุงสุโขทัยหลักที่ 4 และ 6 ซึ่งจารึกขึ้นเมื่อ 
พ.ศ. 1905 บันทึกเป็นภาษาเขมรและภาษาบาลี ส่วนการบันทึกตัวอักษรขอมเป็นภาษาไทยที่พบ
หลักฐานเก่าแก่ที่สุด คือ ศิลาจารึกวัดปุาแดง หรือ จารึกกรุงสุโขทัยหลักที่ 9 จารึกขึ้นเมื่อ พ.ศ. 1946 
จารึกสุโขทัยที่ใช้อักษรขอมกับภาษาไทยดังเช่นจารึกวัดปุาแดงนั้น แสดงว่าคนไทยยุคนั้นยอมรั บ
รูปอักษรขอมเป็นรูปอักษรของไทยแบบหนึ่งที่ใช้กับภาษาบาลีและได้ดัดแปลงมาใช้กัภาษาไทย ตาม
แบบอย่างที่เคยใช้มาแล้วในพุทธศตวรรษที่ 18 นักปราชญ์ตลอดจนภิกษุสงฆ์ของไทยภาคกลาง มี
ความคุ้นเคยกับอักษรขอมมานานแล้ว เพราะการใช้อักษรขอมในประเทศไทย ถือเป็นวัฒนธรรมอัน
เก่าแก่อย่างหนึ่ง แม้ว่าคนไทยจะมีรูปอักษรไทยของตนเองใช้มาตั้งแต่พุทธศักราช 1826 แล้วก็ตาม 
แต่ความนิยมในการใช้อักษรขอมยังคงมีอยู่สืบมาจนถึงปัจจุบัน อักษรขอมในประเทศไทยนับตั้งแต่ 
 
 5สํานักหอสมดุแห่งชาติ  กรมศลิปากร, คู่มือการอ่านถ่ายถอดอักษรขอม,(กรุงเทพมหานคร : สํานักหอ 
สมุดแห่งชาติ, 2553), หน้า 1 
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พุทธศตวรรษที่ 19 ลงมานั้น ได้มีการเปลี่ยนแปลงและวิวัฒนาการไปในรูปแบบของอักษรขอมใน
ประเทศไทยโดยเฉพาะ ซึ่งแตกต่างไปจากรูปอักษรขอมในประเทศกัมพูชาอย่างสิ้นเชิง จึงถือว่าเป็น
รูปอักษรของไทยอีกแบบหนึ่งที่มีลักษณะเฉพาะตัว เป็นเอกลักษณ์ของอักษรขอมไทยอย่างแท้จริง 
และมีใช้อยู่เฉพาะในหมู่คนไทยในประเทศไทยเท่านั้น ในยุคที่อาณาจักรสุโขทัยยังเรืองอํานาจนั้น
อักษรขอมได้เป็นที่นิยมใช้สืบมาแต่จะเน้นเฉพาะส่วนที่เกี่ยวกับเรื่องในพระพุทธศาสนาดังกล่าวแล้ว 
จึงอาจจะเป็นเหตุผลสําคัญท่ีทําให้รูปอักษรขอมยังคงได้รับความนิยมและยอมรับเป็นรูปอักษรไทยอีก
แบบหนึ่งก็ได้ 
 กล่าวได้ว่าตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัยเป็นต้นมาอักษรขอมได้เป็นที่นิยมแพร่หลายกว่าอักษรไทย 
ดังจะพบเห็นอยู่เสมอในเอกสารไทยโบราณ บางครั้งจะพบว่ามีการใช้อักษรขอมและอักษรไทยบันทึก
อยู่ในเอกสารฉบับเดียวกัน หรือมีการจารึกปนกันระหว่างอักษรทั้งสองชนิดในจารึกหลักเดียวกันด้วย 
เช่น จารึกประดิษฐานพระธาตุ ในสมัยกรุงศรีอยุธยา ซึ่งจารึกประมาณพุทธศตวรรษที่ 20 ปัจจุบัน
อักษรขอมยังไม่ได้เลิกใช้โดยเด็ดขาด จะเห็นได้ว่าการลงคาถาอาคมหรือการลงเลขยันต์ในพิธีการที่
ต้องการความขลัง ความศักดิ์สิทธิ์ยังนิยมลงด้วยอักษรขอมอยู่6 

 บัญญัติ สาลี ได้กล่าวไว้ในหนังสือ“โครงการอนุรักษ์ใบลานภาตะวันออกเฉียงเหนือ” ว่า  

ภาษาขอม ได้แก่ ภาษาโบราณที่ใช้สื่อสารกันในเขตภูมิภาคสุวรรณภูมิ ระหว่างกลุ่มชนชาวเขมร กับ
ชาวไทย และกลุ่มชนอ่ืน ๆ ในอาณาบริเวณเดียวกัน  การศึกษาบาลีในประเทศไทยตั้งแต่สมัยโบราณ 
พวกกุลบุตรต้องเริ่มต้นด้วยการเรียนอักษรขอมก่อนเพราะภาษาบาลีที่จารไว้ด้วยอักษรขอมผู้เริ่มเรียน
ต้องเรียนคัมภีร์มูลกัจจายน์ท่องสูตรมูลซึ่งมีทั้งภาคมคธและพากย์ไทยล้วนเป็นอักษรขอมทั้งนั้น ความ
เป็นมาของอักษรขอม ที่ใช้ในทางพระพุทธศาสนาเป็น ประการไรนั้น เราจะศึกษาได้จากศิลาจารึกใน
สมัยสุโขทัย ซึ่งได้จารึกไว้เป็นอักษรขอมทั้งภาษาไทยและภาษาบาลีอักษรขอมที่จารลงในใบลานใน
สมัยกรุงศรีอยุธยา และกรุงรัตนโกสินทร์ ถือกันว่าเป็นอักษรที่ศักดิ์สิทธิ์ ควรแก่การรับรองพระพุทธ
วจนะจึงเกิดความนิยมใช้อักษรขอมกันขึ้น แม้ในการเขียนเทศน์ก็เขียนเป็นอักษรขอม วรรณคดีไทย
หลายเรื่องเช่น มหาชาติคําหลวง มหาชาติ 13 กัณฑ์ และปฐมสมโพธิกถา เป็นต้น ก็ล้วนมีต้นฉบับ
เป็นอักษรขอมทั้งนั้น และที่สําคัญอีกประการหนึ่ง คือ ตําราไสยศาสตร์ และเลขยันตร์ และ
คาถาอาคมเวทย์มนต์ ต่าง ๆ ที่คนไทยถือขลังมาแต่โบราณกาล เช่น ตํารามหาพิสัยสงคราม เป็นต้น ก็
เขียนอักษรขอม และเขียน คัดลอกสั่งสอนสืบต่อกันมาเป็นอักษรขอม จึงทําให้ชวนคิดไปว่า แต่เดิมมา
ไทยคงจะมีอักษรไทยใช้สองแบบคือ แบบอักษรไทย ที่ชาวบ้านใช้อย่างหนึ่งและแบบ อักษรธรรมที่ใช้
กันในวัดสําหรับการสอน การเรียน การบันทึกพระธรรม คําสั่งสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าอย่าง 
 
 6วิโรจน์  ผดุงสุนทรารักษ์, อักษรไทยและอักษรขอมไทย, (กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 
2540), หน้า 183 
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หนึ่งกล่าวให้ชัดก็คือ อักษรขอม ก็ได้แก่อักษรธรรม ซึ่งบันทึกพระพุทธวจนะ ได้แก่ พระไตรปิฎก 
อัฏฐกถา ฎีกา สัททาวิเศษ และปกรณ์ต่าง ๆ ในพระพุทธศาสนานั้นเองหาได้เป็นอักษรขอมของชน
ชาติขอม ในอดีตไม่ และที่กล่าวกันมาว่า เมื่อชนชาติไทยมีอนุภาพเหนือกว่า ได้ครอบครองดินแดนนี้
เป็นปึกแผ่นแล้วได้รับเอาวัฒนธรรมทางพระพุทธศาสนาไว้ก็ได้สนใจ ศึกษาอักษรขอมด้วย ใจศรัทธา 
เพ่ือมุ่งความรู้ความเข้าใจในพระพุทธวจนะเป็นประการสําคัญหาได้มีการเปลี่ยนแปลงตัวอักษรไปเป็น
อย่างอ่ืนแต่ประการใดไม่ ข้อหลังนี้ก็จะหมดสงสัยไป โดยเหตุผลที่ว่า หนังสือขอมก็คือ หนังสือไทยอีก
แบบหนึ่งของไทยนั่นเอง  ในบางสมัย ประเทศไทยต้องต่อสู้ข้าศึกศัตรูปูองกันชาติบ้านเมืองอย่างเต็มที่ 
แต่เมื่อเสร็จสิ้นสงครามในระยะใด พระเจ้าแผ่นดินก็ทรงคิดเห็นว่าการทะนุบํารุงพระพุทธศาสนาเป็น
เรื่องสําคัญยิ่ง ทุกยุคทุกสมัยมาดังปรากฎชฏในพงศาวดารว่า เมื่อพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟูา
จุฬาโลกทรงสถาปนากรุงเทพพระมหานครขึ้นเป็นราชธานี ก็โปรดเกล้าฯ ให้ชําระพระไตรปิฎกให้
ถูกต้องทรงมีพระราชศรัทธาพระราชทานทรัพย์เป็นอันมากให้แสวงหาพระไตรปิฎก ลาวรามัญมา
ชําระแปลงออกเป็นหนังสือขอมแบบไทย สร้างขึ้นไว้ในตู้ ณ หอพระมณเฑียรธรรม และถวายพระสงฆ์
เล่าเรียนทุกอาราม และพระราชทานอุปถัมภ์ในการสังคายนาพระไตรปิฎกอัฏฐกถา ฎีกา อนุฎีกา สัท
ทาวิเสส ณ วัดมหาธาตุในพุทธศักราช 2331 เป็นครั้งแรกในกรุงรัตนโกสินทร์ การสังคายนาในครั้งนั้น
ได้แบ่งออกเป็น 4 กอง คือ กองพระวินัย กองพระสูตร กองพระอภิธรรม (กองพระปรมัตถ์) กองสัท
ทาวิเลส ใช้เวลาชําระ 5 เดือน จึงสําเร็จ พระไตรปิฎกที่สังคายนา ในครั้งนั้นเรียกว่า พระไตรปิฎก 
ฉบับครูเดิม  
            สรุปตามเอกสารโบราณต่าง ๆ ที่ได้พบในประเทศไทยแล้ว โดยจําเพาะในภาคกลางของ
ประเทศไทย นอกจากพบบันทึกด้วยอักษรไทย หรืออักษรขอมของชนชาติไทย ยังพบบันทึกด้วย
อักษรอ่ืนอีกนั่นคืออักษรขอม โดยเหตุที่คนไทยทางภาคกลาง ได้นําเอาอักษรขอมมาบันทึกเป็น
ภาษาไทยในเรื่องราวเกี่ยวกับพุทธศาสนา สําหรับคนไทยอ่าน จึงให้ชื่ออักษรชนิดนี้ว่า อักษรขอมไทย 
คนไทยภาคกลางเริ่มใช้อักษรขอมบันทึกเรื่องราวครั้งแรกเม่ือปีพุทธศักราช 1905 เป็นภาษาเขมรและ
ภาษาบาลี ดังที่ปรากฎ ในศิลาจารึกวัดปุามะม่วง คือ ศิลาจารึกกรุงสุโขทัย หลักที่ ๔ และหลักที่ ๖ 
ส่วนการบันทึก เป็นภาษาไทยพบหลักฐานเก่าที่สุด คือ ศิลาจารึกวัดปุาแดงหรือจารึกกรุงสุโขทัยหลัก
ที่ ๙ ซ่ึงจารึกขึ้นเม่ือปีพุทธศักราช 1949 นับตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัยเป็นต้นมา การใช้อักษรขอมเผื่อการ
บันทึก เป็นที่นิยมมากเท่ากับการบันทึกด้วยอักษรไทย ดังได้พบเห็นอยู่ เสมอในเอกสารไทยโบราณ 
แม้กระท่ังทุกวันนี้ การใช้อักษรขอมก็ยังไม่ได้ยกเลิกใช้ไปโดยเด็ดขาด ดังนั้น เมื่อมีการลงคาถาอาคมก็
ดี การลงเลขยันต์เพ่ือความศักดิ์สิทธิ์ก็ดี ยังนิยมลงด้วยอักษรขอมบรรจงอยู่ โดยเหตุที่ปัจจุบันมี
เอกสารที่มีค่าต่าง ๆ ที่จารึกด้วยอักษรขอมไทยมีอยู่ตามวัดตามอารามต่าง ๆ รวมทั้งที่หอสมุด
แห่งชาติ มีจํานวนมากมาย เพราะฉะนั้นการศึกษาอักษรขอมไทยจะช่วยให้ผู้ศึกษาสามารถอ่าน และ
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ปริวรรตเอกสารที่มีค่าเหล่านั้นเป็นภาษาไทยปัจจุบัน ก็จะเป็นประโยชน์แต่อนุชนคนไทย ได้มีโอกาส
ศึกษาค้นคว้าต่อไป7 

 ฉ่ า  ทองค าวรรณ  ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “วิธีประดิษฐ์อักษรไทยของพ่อขุนราคําแหง
มหาราช” ว่า ตัวอักษรไทยในยุคแรก ๆ สันนิฐานว่าได้รับอิทธิพลจากตัวอักษรอินเดียแต่ยังไม่ปรากฏ
มีหลักฐานชัดเจนและใช้ตัวอักษรขอมหวัดในยุคที่ขอมเรืองอํานาจ ในระยะต่อมาเมื่อประมาณปี พ.ศ. 
1826 พ่อขุนรามคําแหงมหาราชได้ทรงประดิษฐ์ตัวอักษรไทยขึ้นที่เรียกว่า “ลายสือไทย” ลายสือไทย
ที่ทรงประดิษฐ์ขึ้นนี้ได้ดัดแปลงมาจากตัวอักษรขอม  โดยพยายามให้ลักษณะของตัวอักษรสามารถ
เขียนได้ง่ายขึ้น ทรงกําหนดได้วางรูปสระไว้ ให้อยู่ในบรรทัดรวมกับตัวพยัญชนะทั้งหมดเช่นเดียวกับ
แบบอย่างตัวอักษรของโรมัน  และทรงคิดให้มีวรรณยุกต์กํากับเสียงด้วยอันเป็นเอกลักษณ์ที่โดดเด่น
ของภาษาไทยจนถึงทุกวันนี้8 

 มนัส  สุขสาย  ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “ตําราเรียนอักษรโบราณอีสาน” ว่า ประวัติอักษร
โบราณอีสานนั้นนักประวัติศาสตร์เชื่อกันว่า ในการทําสังฑายนาครั้งที่  3 สมัยพระเจ้าอโศกมหาราช 
ณ ชมพูทวีปเมื่อประมาณ พ.ศ. 300 ได้มีการจารึกหลักธรรมคําสอนของพระพุทธศาสนาเป็นลาย
ลักษณ์ครั้งแรก อักษรที่ใช้จารึกในครั้งนั้นเรียกว่า อักษรพรหมี และอักษรนี้เป็นแม่บทของอักษร 

เทวนาคี และอักษรปัลลวะ นักปราชญ์ทั้งไทยและต่างประเทศยอมรับว่า อักษรปัลลวะ เป็นต้นแบบ
ของอักษรชาติต่าง ๆ ในแหลมทอง โดยเฉพาะในภาคอีสานมีวรรณกรรมเกี่ยวกับการเดินทางไปสืบ
เอาพระพุทธศาสนาในประเทศอินเดียเรื่องหนึ่งคือ “เซตะพน” หรือ “เสถพน” ในเรื่องมีว่าพระเจ้า
กรุงศรีอยุธยาทราบข่าวว่า วัดพระเชตุพน เมืองสาวัตถีเจริญรุ่งเรืองมาก ประสงค์จะทราบความจริง
และจะได้คัมภีร์พระอภิธรรมพระองค์จึงทรงแต่งราชทูตคณะหนึ่งไปสืบดู ซึ่งคณุราชทูตมี ขุนไทผู้ เป็น
หลานของพระเจ้าแผ่นดินเป็นหัวหน้าพร้อมด้วย ขุนพาย ขุนพน ขุนลิงล้ํา เป็นรอง นายกรวิกเป็นองค์
รักษ์ และมีคนโบราณสูงใหญ่สูง 8 ศอกเป็นคนนําทาง พร้อมไพร่พล 500 คน เป็นชาย 400 หญิง 
100 คน ในการเดินทางครั้งนั้นใช้ช้างและม้าเป็นพาหนะ คณะราชทูตออกเดินทางประมาณเดือนอ้าย 
เดินทาง 3 เดือน ถึงเมืองหงสาวดีเข้าเฝูาเจ้าเมือง และพักอยู่ที่นั่น 3 คืน แล้วเดินทางไปอีก 3 เดือน 
14 วัน ถึงปลายแดนเมืองหงสาวดี พบเจดีย์ใหญ่ชื่อพระธาตุชะกุ้ง (ชเวดากอง) พากันบูชาแล้วเดิน
ทางเข้าปุาหิมพานต์ พบสิงห์สาราสัตว์ ภูตผีปีศาจ และธรรมชาติต่าง ๆ มากมาย เป็นเวลา 7 ปี จึงถึง
แม่น้ํา มหิง ไพร่หนุ่มสาวที่เดินทางไปด้วยได้แต่งงานให้กําเนิดเด็กประมาณ 300 คน คณะทูต 
 
 7บัญญัติ  สาลี, โครงการอนุรักษ์ใบลานในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ, (มหาสารคาม : มหาวิทยาลัยมหา 
สารคาม, ไมป่รากฏปีท่ีพิมพ์), หน้า 1  
 8ฉ่ํ า   ทองคําวรรณ, วิธีประดิษฐ์อักษรไทยของพ่อขุนรามค าแหงมหาราช ,  (กรุ ง เทพ ฯ : 
ราชบัณฑิตยสถาน, 2527), หน้า 1 
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ได้เดินทางไปอีก 1 ปี จึงไปพบพระฤๅษี ไตคํา ได้ทราบข่าวเรื่องมาลัยเจดีย์วัดพระเชตุพนเมืองสาวัตถี 
ซึ่งอยู่บนเขาเนมินธร ริมฝั่งแม่น้ําจิรวดี คณะเดินทางขึ้นเขาเนมินธร ผู้คนในคณะเป็นโรคท้องตาย 
205 คน ที่ เหลือจึงเดินทางไปอีก 8 วัน จึงถึงเมืองสาวัตถี เข้าเฝูาถวายราชบรรณาการแก่
พระมหากษัตริย์เมืองสาวัตถี พักอยู่ที่นั่น 1 คืน รุ่งขึ้นเดินทางไปวัดพระเชตุพน เข้าเฝูาถวายสักการะ
สมเด็จพระสังฆราชแล้วบูชามาลัยเจดีย์ ได้ทําการวัดเอาสัดส่วนต่าง ๆ ของเจดีย์เอาไว้ คณะทูตได้ขอ
พระอภิธรรมปิฏกทั้ง 7 คัมภีร์ สมเด็จพระสังฆราชก็พระราชทานให้ดังประสงค์ ชายที่ไปด้วยคณะมี
ความเลื่อมใสขอบวชเป็นพระภิกษุที่วัดพระเชตุพน 15 คน นอกนั้นพักอยู่ที่นั่น 1 เดือน แล้วได้
เดินทางกลัย ขากลับได้ชมหมู่บ้านหิมพานต์ซึ่งมีความเจริญรุ่งเรืองมาก แล้วเดินทางกลับกรุงศรี
อยุธยา การกลับมาในครั้งนั้นได้รับการต้อนรับจากพระเจ้าแผ่นดินเป็นอย่างดี และพระอภิธรรมที่
ได้มาท้ัง 7 คัมภีร์นั้นได้สร้างหอคําบรรจุเอาไว้ ปราชญ์โบราณชาวอีสานได้อ่าน ได้ศึกษาจารึกที่ได้สืบ
เอามานี้ใช้สั่งสอนอบรมประชาชนสืบมา 

 ชาวอีสานโบราณใช้อักษรประจําถ่ินที่เป็นเอกลักษณ์ของตนเอง ที่นิยมกันมากมี 3 ชนิดคือ 
อักษรไทยน้อย ใช้ในราชการบ้านเมือง และจารึกวรรณกรรมที่ปราชญ์โบราณอีสานแต่งขึ้นเองเพ่ือ
สอนคนให้ประกอบแต่คุณงามความดี อักษรธรรม ใช้จารึกเรื่องราวที่เป็นจริยวัตรของพระพุทธเจ้า
และสรรพวิชาการต่าง ๆ อักษรขอม ใช้จารึกเรื่องราวที่เป็นคําสอนของพระพุทธเจ้าล้วน ๆ เช่น พระ
ไตรปิฏก ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 พระองค์ได้ทรงพระกรุณา
โปรดเกล้าให้รวบรวมหัวเมืองชายแดนที่เป็นประเทศราช ทั้งภาคเหนือและภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
ให้เข้าเป็นประเทศสยามอันเดียวกัน และอิทธิพลของอักษรไทยแพร่เข้ามาในหัวเมืองอีสาน เริ่มแรก
นั้นอักษรไทยก็ใช้เฉพาะงานในหน้าที่ราชการเท่านั้น ส่วนชาววัดและชาวบ้านทั่วไปยังคงใช้อักษร
พ้ืนเมือง ครั้งสงครามโลกครั้งที่ 2 สงบลง ได้มีการจัดพิมพ์หลักธรรมคําสอนทางพระพุทธศาสนาด้วย 
อักษรไทยปัจจุบันในใบลานสําเร็จ และเผยแพร่ทั่วประเทศไทย ตั้งแต่นั้นมาการจาร (เขียน) อักษร
โบราณอีสานทั้งอักษรขอม อักษรธรรม อักษรไทยน้อย ก็ลดความนิยมลงเรื่อย ๆ หนังสือเหล่านี้
ส่วนมากไม่ได้รับการดูแลรักษาเท่าท่ีควร เป็นเรื่องที่น่าเสียดายเป็นอย่างยิ่งที่สรรพวิชาการ มรดกทาง
ปัญญาที่ล้ําค่าของปราชญ์โบราณอีสานต้อยสูญเสียไป9 

 สวิง  บุญเจิม  ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “ตําราเรียนอักษรขอม” ว่า อักษรขอม เป็น
วิวัฒนาการทางอักษรศาสตร์  ที่นักปราชญ์ขอมโบราณปริวรรตจากเทวนาครี  มาเป็นอักษรของตน  
และเนื่องจากอักษรเทวนาครีเป็นภาษาบาลีบันทึกพระธรรมคําสอนในพุทธศาสนา ดังนั้นการปริวรรต 
จึงเปลี่ยนแต่รูปแบบของตัวอักษร  ส่วนกระบวนการทางภาษายังคงอยู่  อักษรขอมมาจากอักษรบาลี 
  
 9มนัส  สุขสาย, ต าราเรียนอักษรโบราณอีสาน, (อุบลราชธานี : สํานักพิมพ์มูนมังไทยอีสาน, 2539), 
หน้า 1 
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ซึ่งมีอยู่ทั้งหมด 41 ตัว แบ่งออกเป็นสระ 8 ตัวและเป็นพยัญชนะ 33 ตัว สระ 8 ตัวนี้เรียกว่า สระมูล
บ้าง เรียกสระลอยบ้าง เรียกสระเฟ้ืองบ้าง เรียกสระจมบ้าง ใช้เป็นอักษรนําและออกเสียงได้ในตัวเอง 
ใช้ประกอบกับพยัญชนะ ทําให้พยัญชนะออกเสียงได้10 

 เพ็ญศรี  บ้านไกรทอง ได้กล่าวไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง “วิวัฒนาการอักษรไทยสมัยพ่อขุน
รามคําแหงและพญาฦๅไทย พ.ศ. 1900” ว่า อักษรไทยก่อนสมัยพ่อขุนรามคําแหงมีจริงหรือไม่นั้นยัง
ไม่มีข้อพิสูจน์ที่เป็นหลักฐานแน่นอน  เป็นเรื่องที่นักปราชญ์ได้เพียงแต่สันนิษฐานกันว่ามีหรือไม่ เรา
มักเข้าใจว่าพ่อขุนรามคําแหงประดิษฐ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ.1 826 แต่อักษรไทยชนิดอ่ีน ๆ ที่ไทยเราเคยใช้มา
ก่อนสมัยพ่อขุนรามคําแหงมีอยู่ 2 ชนิด คือ อักษรมอญ และอักษรขอม 

 เมื่อไทยอยู่ที่ถิ่นเดิมคือตอนใต้ของประเทศจีนไม่มีหลักฐานว่าใช้หนังสืออะไรแม้จะพบ
จารึกอาณาจักรน่านเจ้า ซึ่งจารึกตามพระราชโองการของพระเจ้าโกะล่อฝง แต่จารึกนั้นจารึกด้วย
อักษรจีนและเป็นภาษาจีน เมื่อจีนเข้ายึดครองพวกไทยที่ไม่ยอมอยู่ใต้อํานาจจีนก็อพยพลงมาทางใต้ 
มาตั้งภูมิลําเนาใหม่อยู่ติดกับอาณาเขตของมอญที่กําลังเจริญรุ่งเรืองอยู่ทางทิศตะวันตกของไทย ชาว
ไทยจึงได้รับอารยธรรมจากมอญหลายอย่าง เช่น ความรู้ทางพระพุทธศาสนา และทางอักษรศาสตร์ 
ต่อมาพวกขอม ได้แผ่ขยายอาณาเขตมาถึงดินแดนของไทยซึ่งตั้งอยู่ทางลําน้ํายม ได้ปกครองเมือง
เชลียงและเมืองสุโขทัย ในคราวนั้นขาวไทยคงจะได้ศึกษาอักษรขอมหวัด อันเป็นอักษรสําคัญที่ใช้
ในทางราชการจึงแปลงตัวอักษรเดิมของไทยที่ได้แบบมาจากมอญมาเป็นรูปคล้ายอักษรขอมหวัด 
ภายหลังตั้งแต่พ่อขุนศรีอินทราทิตย์ประกาศตั้งกรุงสุโขทัยเป็นอิสระ อิทธิพลของขอมในประเทศไทยก็
อ่อนแอลง พระเจ้าแผ่นดินในพระราชวงศ์สุโขทัยมีพระราชประสงค์ให้ราษฎรไทยเลิกประพฤติ
ขนบธรรมเนียมขอม และคงให้เลิกใช้ภาษาขอมในทางราชการด้วย แล้วโปรดให้ใช้ภาษาไทยแทน 

ตั้งแต่บัดนั้นมา ครั้นถึงสมัยพ่อขุนรามคําแหง พระองค์ทรงดําริเห็นว่า อักษรซึ่งขาวไทยได้แบบมาจาก 

มอญ ไม่สะดวกในการเขียนภาษาไทย และการที่จะหันกลับไปใช้อักษรขอมอีกก็ไม่เป็นการสมควร 
เพราะเมืองสุโขทัยก็ได้เป็นอิสระข้ึนแล้ว พ่อขุนตามคําแหงจึงได้ทรงประดิษฐ์ตัวอักษรไทยขึ้น11 

 นลินี  เหมนิธิ ได้กล่าวไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง “อักษรไทยในจารึกสมัยอยุธยาที่พบใน
ประเทศไทย” ว่า ในตอนแรกไทยได้ตั้งหลักแหล่งอยู่ทางจีนตอนใต้และคงจะยังไม่รู้หนังสือ ต่อมา 
พ.ศ. 400 จีนก็เข้ารุกราน ชาติไทยได้อพยพแยกย้ายกันหลายยุคหลายตอน ชนชาติไทยไปแต่ง 
 
 10สวิง  บุญเจิม, ต าราเรียนอักษรขอม, (อุบลราชธานี : สํานักพิมพ์มรดกอีสาน, ไม่ปรากฎปีที่พิมพ์), 
หน้า 1 
 11เพ็ญศรี  บ้านไกรทอง, วิวัฒนาการอักษรไทยสมัยพ่อขุนรามค าแหงและพญาฦๅไทย พ.ศ.1900, วิทยา 
นิพนธ์ปริญญาศลิปบณัฑิต, (บณัฑติวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศลิปากร), 2511, หน้า 1 - 2 
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ถิ่นฐานอยู่ในที่ต่าง ๆ แทบจะกล่าวได้ว่าในปัจจุบันนี้มีชนชาติไทยอยู่ทั่วไปในดินแดนตะวันออกเฉียง
ใต้ของเอเชีย และมีชื่อเรียกย่อ ๆ มากมาย เช่น ไทยน้อย ไทยใหญ่ ไทยอาหม ไทยโท้ ไทยคําตี่ และ
ไทยลื้อ เป็นต้น เมื่อแยกย้ายกันอยู่แต่ไกลกันออกไป กาลเวลานานเข้าสําเนียงภาษาไทยในถิ่นต่าง ๆ 
จึงเพีย้นและผันแปรแตกต่างกันไปบ้าง ถึงกระนั้นก็ตามทางภาษาศาสตร์ยังพิสูจน์ได้ว่า ภาษาไทยเป็น
ภาษายิ่งใหญ่ในแหลมทอง และยังใช้พูดมีสําเนียงใกล้เคียงกันอยู่มาก ในตอนหลังมีหลักฐานที่บ่งแน่
ชัดว่า พวกไทยอพยพนี้ได้มาตั้งภูมิลําเนาที่พม่า มอญ ลาว จึงแบ่งออกเป็นพวก ๆ พวกหนึ่ งเรียกไทย
ใหญ่ อยู่ในดินแดนระหว่างพม่ากับอัสสัม อีกพวกเรียกไทยน้อย ตั้งอยู่แถบตังเกี๋ย ต่อมาไทยน้อยได้
แยกออกเป็น 2 เหล่า คือไทยน้อยและไทยกลาง ไทยกลางได้อพยพมาทางแดนลานช้างและสยาม
ประเทศ แบบอักษรไทยซึ่งพ่อขุนรามคําแหงทรงประดิษฐ์ขึ้นั้นเป็นอักษรของไทยกลาง ซึ่งอ าศัย
ต้นแบบอักษรซึ่งเป็นแบบของอินเดีย อักษรอินเดียนี้ก็แบ่งเป็นอินเดียฝุายเหนือและฝุายใต้ อินเดีย
ฝุายเหนือเขียนตัวอักษรรูปร่างเป็นเหลี่ยม เรียกว่าอักษรเทวนาครี ส่วนอินเดียฝุายใต้เขียนตัวอักษร
เป็นรูปกลม เรียกว่าคฤนต์ หรือ ครนต์ ซึ่งเป็นเค้ามูลของอักษรที่ชนชาติเขมร มอญ พม่า และสยาม
ประเทศนํามาใช้12 

 สุรนี  แก้วกลม ได้กล่าวไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง “อักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาไทย”ว่า จาก
จารึกและเอกสารภาษาไทยที่พบในประเทศไทย นอกจากใช้บันทึกด้วยอักษรไทยแล้วยังบันทึกด้วย
อักษรอ่ืนอีก เช่น อักษรขอม และอักษรธรรม เป็นต้น แม้การบันทึกด้วยอักษรมอญจะมีบ้างแต่ก็ไม่
แพร่หลายนัก ในระหว่างอักษรขอมกับอักษรธรรมนั้น ปรากฏหลักฐานว่า อักษรขอมนิยมใช้กันในหมู่
ชาวไทยภาคกลาง ส่วนอักษรธรรมนิยมใช้กันในหมู่ชาวไทยภาคเหนือและภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
อักษรทั้งสองนี้ใช้บันทึกไม่เฉพาะแต่ภาษาบาลีเท่านั้น ยังใช้บันทึกภาษาไทยในเรื่องเกี่ยวเนื่องใน
พระพุทธศาสนาด้วย ชาวไทยภาคกลางเริ่มใช้อักษรขอมบันทึกเรื่องราวครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 1905 เป็น
ภาษาเขมรและภาษาบาลี ดังที่ปรากฏในศิลาจารึกวัดปุามะม่วง คือ ศิลาจารึกกรุงสุโขทัยหลักที่ 4 
และ 6 ส่วนการบันทึกเป็นภาษาไทยพบหลักฐานเก่าที่สุดคือ ศิลาจารึกวัดปุาแดง หรือจารึกกรุง
สุโขทัย หลักที่ 9 ซึ่งจารึกขึ้นเมื่อ พ.ศ. 1949 นับแต่สมัยกรุงสุโขทัยเป็นต้นมา การใช้อักษรขอมเพ่ือ
การบันทึกเป็นที่นิยมมากเท่ากับการบันทึกด้วยอักษรไทย ดังได้พบเห็นอยู่เสมอในเอกสารไทยโบราณ 
แม้กระท่ังทุกวันนี้การใช้อักษรขอมก็ยังไม่ได้เลิกใช้ไปโดยเด็ดขาด กล่าวคือ เมื่อมีการลงคาถาอาคมก็
ดี การลงเลขยันต์เพื่อความศักดิ์สิทธิ์ก็ดี ยังนิยมลงด้วยอักษรขอมอยู่13 

  
 12นลินี  เหมนิธิ, อักษรไทยในจารึกสมัยอยุธยาที่พบในประเทศไทย, วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปบัณฑิต, 
(บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร), 2512, หน้า 1 - 2 
 13สุรนี  แก้วกลม, อักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาไทย , วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, 
(บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร), 2523, หน้า 1 
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 สุนทรี  พิรุณสาร ได้กล่าวไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง “อักษรขอมสมัยพระนคร” ว่า ตัวอักษรที่
ปรากฏอยู่ในจารึกและเอกสารโบราณต่าง ๆ ที่พบในประเทศไทยมีหลายชนิด เช่น อักษรอินเดียใต้ 
อักษรมอญ อักษรขอม อักษรธรรมอิสาน อักษรไทยน้อย อักษรผักขาม และอักษรไทย อักษรขอมที่ 
Coedes จัดว่าเป็นอักษรขอมสมัยพระนคร เป็นอักษรที่มีวิวัฒนาการมาจากอักษรอินเดียใต้ ที่เรียกกัน
ว่า อักษรปัลลวะ ซึ่งอักษรปัลลวะนี้แพร่หลายเข้ามาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ในราวพุทธศตวรรษที่ 
11 โดยเข้ามาพร้อมกับการเผยแผ่ศาสนา ทั้งศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์ได้พบอักษรขนิดนี้อยู่
ทั่วไปในภูมิภาคนี้ เฉพาะที่แพร่หลายอยู่ในอาณาจักรขอมโบราณนั้น Coedes เรือกชื่อเฉพาะว่า Pre – 

AngKorian Scripts (พศว. 11 – 14) ซึ่งเป็นต้นแบบของอักษรขอมแบบ Angkorian (พศว. 15 – 19) 
ดังกล่าวโดยเพ่ิมศกขึ้น ทําให้เกิดความสวยงาม ตรงข้ามกับที่วิวัฒนาการเป็นอักษรมอญซึ่งตัด
หัวตัวอักษรออกเป็นแบบเรียบง่าย อักษรขอมสมัยพระนครนี้ปรากฏพบเกือบทุกภูมิภาคของประเทศ
ไทยใช้จารึกเรื่องราวต่าง ๆ ในศิลาจารึกและเอกสารโบราณเป็นจํานวนมาก อักษรขอมจึงเป็นปัจจัย
สําคัญในการสืบค้นเรื่องราวในด้านอักษรศาสตร์ ประวัติศาสตร์ และโบราณคดีให้กว้างขวางและ
ถูกต้องสมบูรณ์ยิ่งขึ้น เพราะข้อมูลจากศิลาจารึกนั้นถือว่าเป็นเอกสารขั้นต้น เป็นหลักฐานที่เชื่อถือได้ 
หลักฐานต่าง ๆ ทั้งศิลาจารึกและเอกสารโบราณที่เป็นภาษาไทยก็ใช้บันทึกด้วยอักษรขอมเป็นจํารวน
มากและมิได้พบเฉพาะสมัยในสมัยหนึ่งเท่านั้น หากแต่มีต่อเนื่องกันมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย สมัยอยุธยา 
และสมัยรัตนโกสินทร์14 

 กฤษณพร  สวนแสน ได้กล่าวไว้ในสารนิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบอักษรขอมใน
คัมภีร์ใบลานที่ใช้ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือกับภาคใต้ของประเทศไทย” ว่า พระราชอาณาจักร
กัมพูชาหรือประเทศเขมรในอดีตเคยเป็นอาณาจักรที่มีความยิ่งใหญ่ มีอํานาจอันรุ่งเรือง มี
ประวัติศาสตร์อันยาวนาน ยุคสมัยที่นับว่ามีความเจริญรุ่งเรืองถึงขีดสุดของอาณาจักรเขมรโบราณ คือ 
สมัยเมืองพระนคร ซึ่งอยู่ในราวพุทธศตวรรษที่ 14 ถึงราวพุทธศตวรรษที่ 19 จากหลักฐานพบว่ามี
กษัตริย์ปกครองถึง 27 พระองค์ มีหลักฐานที่แสดงถึงความเจริญรุ่งเรืองทั้งทางศิลปกรรม วัฒนธรรม 
และอารยธรรม ได้แก่ โบราณสถาน โบราณวัตถุ รวมไปถึงศิลาจารึกที่พบในบริเวณนั้น อันบอกถึง
อํานาจอันยิ่งใหญ่ที่ได้แผ่ไปทั่วในส่วนที่เป็นพ้ืนที่ที่ปัจจุบันเป็นราชอาณาจักรกัมพูชาบางส่วนของ
ประเทศเวียดนาม ลาว และไทย หลักฐานที่บอกถึงเรื่องราวต่าง ๆ อันเป็นข้อมูลสําคัญทาง
ประวัติศาสตร์และโบราณคดีที่ชัดเจนที่สุด คือศิลาจารึกที่ปรากฏตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 11 – 18 ซึ่ง
พบในบริเวณราชอาณาจักรกัมพูชา ไทย ลาวและเวียดนามประมาณ 1,500 หลัก ซึ่งศิลาจารึกในสมัย
แรก ๆ ที่มีการบันทึก คือพุทธศตวรรษที่ 11 – 12 ใช้อักษรปัลลวะ บันทึกเป็นภาษาสันสกฤต 

 
 14สุนทรี  พิรุณสาร, อักษรขอมสมัยพระนคร, วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิต
วิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร), 2524, หน้า 1 
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และภาษาเขมรโบราณ ต่อมามีการปรับปรุงตัวอักษรกลายเป็นอักษรหลังปัลลวะหรือปัลลวะกลาย 
จนกระทั่งกลายเป็นอักษรเขมรโบราณหรือขอมโบราณ เมื่อต้นพุทธศตวรรษที่ 15 ดังที่ ยอร์ช เซเดส์ 
อธิบายไว้ว่า จารึกเก่าที่สุดในสยามประเทศคือจารึก เย ธมฺมา ที่พระปฐมเจดีย์ราวพุทธศักราช 1100 
– 1200 ในประเทศพม่าจารึกบนแผ่นทองคําเป็นความในคัมภีร์กถาวัตถุ ราวพุทธศักราช 1050 – 
1150 และในประเทศเขมรจารึกตั้งแต่แผ่นดินพระเจ้าภววรมันที่ 1 พุทธศักราช 1150 เป็นต้นมา 
ตัวอักษรจารึกในประเทศทั้งสามที่กล่าวมาเป็นอักษรชนิดเดียวกันทั้งนั้น และเหมือนกับตัวอักษร
อินเดียฝุายใต้ซึ่งมีใช้อยู่ในสมัยเดียวกันคือ ครั้งราชวงศ์กทัมพะและราชวงศ์ปัลลวะ จึงกล่าวได้ว่า
อักษรอินเดียชนิดนี้เป็นเค้ามูลของอักษรที่ชนชาติมอญและชาติอ่ืน ๆ เคยใช้อยู่ในประเทศนี้ จากนั้น
ชนชาติต่าง ๆ ก็เปลี่ยนแปลงตัวอักษรเป็นของตนเองในที่สุด15 

 สรุปได้ว่า อักษรขอมได้พัฒนามาจากอักษรโบราณ  ไม่ว่าจะเป็นภาษาปัลลวะหรือภาษา 

เทวนาครี  ได้เข้ามาในประเทศไทย  ในสมัยกรุงสุโขทัยพ่อขุนรามคําแหงมหาราชได้ประดิษฐ์อักษร
ลายสือไทยได้ใช้จนถึงสมัยกรุงศรีอยุธยา  ได้มีการพัฒนาเรื่อยมา  อักษรขอมดั้งเดิมก็จะมีการ
เปลี่ยนแปลงไปบ้าง  จนมาถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ก็ได้มีการพัฒนารูปแบบจนมาถึงปัจจุบัน  ได้มีการ  

จารึกอักษรขอมไว้ในรูปแบบต่าง ๆ  เช่น  หลักศิลาจารึก  ใบลาน  แผ่นศิลา  แผ่นไม้  แผ่นโลหะ  
และสมุดข่อย  ส่วนมากจะบันทึกเรื่องเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา  ส่วนมากผู้ที่ได้ศึกษาเล่าเรียนก็จะ
เป็นพระสงฆ์และผู้ที่อยู่ในวัง 
 

2.3 พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์และตัวเลขภาษาขอมที่ใช้ในปัจจุบัน 
 การปริวรรตภาษาขอมที่มีมาแต่โบราณ ได้มีการเปลี่ยนแปลงตามยุคตามสมัยจากกรุง
สุโขทัย กรุงศรีอยุธยา กรุงรัตนโกสินทร์ จนกระทั่งถึงสมัยปัจจุบันที่มีการใช้กันอยู่ ซึ่งการเขียนบันทึก
ในแต่ละภูมิภาคของประเทศไทย จะเขียนภาษาขอมส่วนใหญ่จะเหมือนกัน แต่มีบางตัวเท่านั้นที่เขียน
ผิดเพ้ียนกันบ้าง ผู้วิจัยจึงได้รวบรวมนําเอาตัวอักษรขอมที่มีปรากฏในปัจจุบันมาบันทึกให้มากที่สุด
เท่าท่ีทําได้ ภาษาขอมในปัจจุบันจะมีการใช้อยู่ 2 ประเภท คือ ภาษาขอมบาลี และภาษาขอมไทย ซึ่ง
จะนํามาเปรียบเทียบภาษาไทยกับภาษาขอม ดังนี้ 
 
 
 
 
 1 5กฤษณพร  สวนแสน,  การศึกษา เปรี ยบเทียบอักษรขอมในคัมภี ร์ ใบลานที่ ใ ช้ ในภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือกับภาคใต้ของประเทศไทย , สารนิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย : 
มหาวิทยาลัยศิลปากร), 2548, หน้า 1 – 2 

 2.3.1 พยัญชนะขอมบาลี 
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พยัญชนะไทยบาลีเปรียบเทียบกับพยัญชนะขอมบาลีในปัจจุบัน 
พยัญชนะวรรค  ๒๕  ตัว 

ไทย ก ข ค ฆ ง 
ขอม กd ข- 8* ฆS ง. 
ไทย จ ฉ ช ฌ ญฃ 

ขอม จซ ฉC ช+ ฌG \| 
ไทย ฏ ฐฃ ฑ ฒ ณ 
ขอม ฏD ฐบ ฑR ฒ< ณI 
ไทย ต ถ ท ธ น 
ขอม ตe ถ% ท? ธT นฯ 
ไทย ป ผ พ ภ ม 
ขอม ป) ผ( พซ ภ3 ม, 

 
 

พยัญชนะอวรรค  ๘  ตัว 
ไทย ย ร ล ว ส 
ขอม ยp iร ล] วซ สL 
ไทย ห ฬ อํ   
ขอม หs ฬ อํ   

 
 2.3.2 สระขอมบาลี 

สระในภาษาบาลีจะมีทั้งหมด  ๘  ตัว 
สระไทยบาลีเปรียบเทียบกับสระขอมบาลีในปัจจุบัน 

สระลอย 
ไทย -ะ -า - ิ - ี  
ขอม อ อา B U  
ไทย - ุ - ู เ- โ-  

ขอม q Q g ด  
 

สระจม 
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ไทย -ะ -า - ิ - ี  
ขอม - -า -6 -^  
ไทย - ุ - ู เ- โ-  

ขอม - ุ - ู เ- เ-า  
 
      

 สระลอยคือการเขียนคําที่ออกเสียงคําเดียวโดยเฉพาะ  เป็นพยางค์แรกของคําหรือใช้เป็น
คํา  บางครั้งมีการนําเอาสระลอยมาสะกดกับพยัญชนะด้วย  เช่น 

 อานุภาเวน  อานุภาเวน   อา  ออกเสียงเป็น  อา 

 อุชุ       qชุ  q  อุเป็นสระลอย 

 เอวํ      gว   g  เอเป็นสระลอย 
 โอ้เอ้      ดg  เขียนเป็น โอเอ  แต่ออกเสียง โอ้เอ้ 
       (เขียนแบบโบราณ)   
 โอ้เอ้      ด้g ้  ในปัจจุบันมีการนําวรรณยุกต์มาสะกด 
 เอามา      Wมา  W  ออกเสียง  เอา  ตามสระ 
 อิติปิ  โส     Bฎิปิ  เสา อิ ใช้สระลอยตรงตามเสียงอ่าน 
 อินฺโท       อิเน?า  ใช้สระอิ  มาจมกับ อ 

 อินฺโท        Bเน?า  ใช้สระลอยคือ  B 
 สระจมคือการเขียนสระมาจมกับพยัญชนะ  หรือเขียนติดกับพยัญชนะ  หรือเขียนแทนที่
พยัญชนะท่ีมีเส้นศก  เช่น 
 สีลานิ           1ลานิ   สระอีจมลงที่ ส คําว่าสี  1 
 ติสรเณน       ฎlิรเณน สระอิเขียนแทน  ต  ที่เส้นศกเป็น  ฎิ 
 ยาจาม       ยา0kม   เส้นศกของ  จ เขียนต่อกับสระอา คําว่า จา จะไม่มีเส้น
ศกเป็น  0k 
 
 
 
 
 
 2.3.3 การใช้พยัญชนะขอมบาลีผสมกับสระขอมบาลี 



28 

 

การใช้พยัญชนะขอมบาลีผสมกับสระขอมบาลี 
พยั
ญ 

ชนะ 

สระ 
-ะ -า - ิ - ี - ุ - ู เ- โ- - ํ 

- ุ 
- ึ 

กฺก ก กา กิ กี กุ กู เก เกา กํ กุํ กึ 
ก กะ กา กิ กี กุ กู เก โก กัง กุง กิง 
ขฺข ข ขา ขิ ขี ขุ ขู เข เขา ขํ ขุํ ขึ 

ข ขะ ขา ขิ ขี ขุ ขู เข โข ขัง ขุง ขิง 
คฺค ค คา คิ คี คุ คู เค เคา คํ คุํ คึ 

ค คะ คา คิ คี คุ คู เค โค คัง คุง คิง 
ฆฺฆ ฆ ฆา ฆิ ฆี ฆุ ฆู เฆ เฆา ฆํ ฆุํ ฆึ 

ฆ ฆะ ฆา ฆิ ฆี ฆุ ฆู เฆ โฆ ฆัง ฆุง ฆิง 
งฺง ง งา งิ งี งุ งู เง เงา งํ งุํ งึ 
ง งะ งา งิ งี งุ งู เง โง งัง งุง งิง 

จฺจ จ จา จ ิ จ ี จุ จู เจ เจา จ ํ จุํ จึ 
จ จะ จา จ ิ จ ี จุ จู เจ โจ จัง จุง จิง 
ฉฺฉ ฉ ฉา ฉิ ฉี ฉุ ฉู เฉ เฉา ฉํ ฉุํ ฉึ 

ฉ ฉะ ฉา ฉิ ฉี ฉุ ฉู เฉ โฉ ฉัง ฉุง ฉิง 
ชฺช ช ชา ชิ ชี ชุ ชู เช เชา ชํ ชุํ ชึ 
ช ชะ ชา ชิ ชี ชุ ชู เช โช ชัง ชุง ชิง 

ฌฺฌ ฌ ฌา ฌิ ฌี ฌุ ฌู เฌ เฌา ฌํ ฌุํ ฌึ 

ฌ ฌะ ฌา ฌิ ฌี ฌุ ฌู เฌ โฌ ฌัง ฌุง ฌิง 
ญฺญ ญ ญา ญิ ญี ญุ ญู เญ เญา ญํ ญุํ ญึ 

ญ

ฃ 

ญฃ

ะ 

ญฃ

า 

ญ

ฃิ 

ญ

ฃี 

ญ

ฃุ 

ญ

ฃู 

เญ

ฃ 

โญ

ฃ 

ญฃั

ง 

ญฃุ

ง 

ญฃิ

ง 

ฏฺฏ ฏ ฏา ฏิ ฏี ฏุ ฏู เฏ เฏา ฏ  ฏุํ ฏึ 
ฏ ฏะ ฏา ฏิ ฏี ฏุ ฏู เฏ โฏ ฏัง ฏุง ฏิง 

การใช้พยัญชนะขอมบาลีผสมกับสระขอมบาลี 
พยัญ 
ชนะ 

สระ 
-ะ -า - ิ - ี - ุ - ู เ- โ- - ํ - ุ - ึ 
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ฐฺฐ ฐ ฐา ฐิ ฐี ฐุ ฐู เฐ เฐา ฐ  ฐํุ ฐึ 

ฐฃ ฐฃะ ฐฃา ฐฃิ ฐฃี ฐฃุ ฐฃู เฐฃ โฐฃ ฐฃัง ฐฃุง ฐฃิง 

ฑฺฑ ฑ ฑา ฑิ ฑี ฑุ ฑู เฑ เฑา ฑ  ฑํุ ฑึ 

ฑ ฑะ ฑา ฑิ ฑี ฑุ ฑู เฑ โฑ ฑัง ฑุง ฑิง 
ฒฺฒ ฒ ฒา ฒิ ฒี ฒุ ฒู เฒ เฒา ฒ  ฒุํ ฒึ 

ฒ ฒะ ฒา ฒ ิ ฒ ี ฒ ุ ฒู เฒ โฒ ฒัง ฒุง ฒิง 
ณฺณ ณ ณา ณิ ณี ณุ ณู เณ เณา ณ  ณุํ ณึ 
ณ ณะ ณา ณิ ณี ณุ ณู เณ โณ ณัง ณุง ณิง 
ตฺต ต ตา ติ ตี ตุ ตู เต เตา ต  ตุํ ตึ 
ต ตะ ตา ติ ตี ตุ ตู เต โต ตัง ตุง ติง 
ถฺถ ถ ถา ถิ ถี ถุ ถู เถ เถา ถํ ถุํ ถึ 

ถ ถะ ถา ถิ ถี ถุ ถู เถ โถ ถัง ถุง ถิง 
ทฺท ท ทา ทิ ที ทุ ทู เท เทา ทํ ทุํ ทึ 

ท ทะ ทา ทิ ที ทุ ทู เท โท ทัง ทุง ทิง 
ธฺธ ธ ธา ธิ ธี ธุ ธู เธ เธา ธํ ธุํ ธึ 
ธ ธะ ธา ธิ ธี ธุ ธู เธ โธ ธัง ธุง ธิง 

นฺน   น นา น ิ นี นุ นู เน โน นํ นุํ นึ 
น นะ นา น ิ นี นุ นู เน โน นัง นุง นิง 

ปฺป ป ปา ปิ ปี ปุ ปู เป เปา ปํ ปุํ ปึ 

ป ปะ ปา ปิ ปี ปุ ปู เป โป ปัง ปุง ปิง 
ผฺผ ผ ผา ผิ ผี ผุ ผู เผ เผา ผ  ผุํ ผึ 

ผ ผะ ผา ผิ ผี ผุ ผู เผ โผ ผัง ผุง ผิง 
 

การใช้พยัญชนะขอมบาลีผสมกับสระขอมบาลี 
พยัญ 
ชนะ 

สระ 
-ะ -า - ิ - ี - ุ - ู เ- โ- - ํ - ุ - ึ 

พฺพ   พ พา พิ พี พุ พู เพ เพา พ  พุํ พึ 

พ พะ  พา พิ พี พุ พู เพ โพ พัง พุง พิง 
ภฺภ ภ ภา ภิ ภี ภุ ภู เภ เภา ภ  ภุํ ภึ 
ภ ภะ ภา ภิ ภี ภุ ภู เภ โภ ภัง ภุง ภิง 
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มฺม ม มา มิ มี มุ มู เม เมา ม  มํุ มึ 

ม มะ มา มิ มี มุ มู เม โม มัง มุง มิง 
ยฺย ย ยา ยิ ยี ยุ ยู เย เยา ย  ยุํ ยึ 

ย ยะ ยา ยิ ยี ยุ ยู เย โย ยัง ยุง ยิง 
iร   ร รา ร ิ รี ร ุ ร ู เร เรา ร  รุํ ร ึ
ร ระ รา ร ิ รี ร ุ ร ู เร โร รัง รุง ริง 

ลฺล ล ลา ลิ ลี ลุ ลู เล เลา ล  ลุํ ลึ 

ล ละ ลา ลิ ลี ลุ ลู เล โล ลัง ลุง ลิง 
วฺว ว วา วิ วี วุ วู เว เวา ว  วํุ วึ 

ว วะ วา วิ วี วุ วู เว โว วัง วุง วิง 
สฺส ส สา สิ สี สุ สู เส เสา ส  สุํ สึ 

ส สะ สา สิ สี สุ สู เส โส สัง สุง สิง 
หฺห ห หา หิ หี หุ หู เห เหา ห  หุํ หึ 

ห หะ หา ห ิ หี ห ุ หู เห โห หัง หุง หิง 
ฬ ฬ ฬา ฬิ ฬี ฬุ ฬู เฬ เฬา ฬ  ฬุํ ฬึ 

ฬ ฬะ ฬา ฬิ ฬี ฬุ ฬู เฬ โฬ ฬัง ฬุง ฬิง 

 
 

 
 2.3.4 พยัญชนะขอมไทย 

พยัญชนะไทยเปรียบเทียบกับพยัญชนะขอมไทยที่ใช้ในปัจจุบัน 
พยัญชนะไทย พยัญชนะขอมไทย พยัญชนะไทย พยัญชนะขอมไทย 

ก กd ข ข- 
ฃ ข- ค ค* 
ฅ ค* ฆ ฆS 
ง ง. จ  
ฉ  ช ช+ 
ซ  ฌ ฌG 
ญ \P ฎ ฏD 
ฏ ฏD ฐ                 /ฐบ 
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ฑ ฑR ฒ ฒ< 
ณ ณI ด  
ต  ถ     / 5% 
ท          /ท? ธ     /ธT 
น    /oฯ บ                   /ปX 
ป     /ป์X /ป) ผ           /z( 
ฝ  พ  
ฟ            /ฟr ภ ภ3 
ม    /ม, ย     /ยp 
ร iร ล ล] 
ว  วซ ศ  
ษ  ส     /ส2 
ห หs ฬ ฬ 
อ อ ฮ อ 

 

 อักษรที่เขียนเหมือนกัน  ใช้เขียนแทนกันได้  เช่น  ข กับ ฃ  ,  ค  กับ  ฅ  ,  ช  กับ  ซ  ฎ  
กับ  ฏ  ,  ด  กับ  ต  ,  บ  กับ  ป  ,  ผ  กับ  ฝ  ,  พ  กับ  ฟ  ,  อ  กับ  ฮ  เป็นต้น 

 
 

 2.3.5 สระขอมไทย 
สระไทยเปรียบเทียบกับสระขอมไทยที่ใช้ในปัจจุบัน 

สระไทย พยัญชนะขอมไทย สระไทย พยัญชนะขอมไทย 
-ะ -ะ / อ -า -า / อา 
- ิ - ิ / B - ี - ี / U 
- ึ - ึ - ื - ื 
- ุ - ุ / q - ู - ู / Q 

เ-ะ เ-ะ เ- เ- /g 
แ-ะ แ-ะ แ- แ- 
โ-ะ  โ-                         / ด 
เ-าะ เ-าะ -อ           - ฮ / 
- ัวะ -ซัะ - ัว -ซั 
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เ- ียะ เ – ี pะ เ- ีย เ – ี p 
เ- ือะ เ – ืฮ ะ / เ – ืฮอะ เ- ือ เ – ืฮ  / เ – ือ 
เ-อะ เ –ฮ ะ / เ –ฮ อะ เ-อ เ –ฮ  / เ –ฮ อ 
-ำ -ำ ใ-  
ไ-  เ-า  
ฤ  ฤๅ  
ฦ  ฦๅ  
- ็ - ็   

 

 สระในอักษรขอมไทยมีอยู่หลายลักษณะ  จะเลือกใช้เขียนแบบใดก็ได้  เพราะบางคนเขียน
แบบดั้งเดิม  บางคนเขียนแบบใหม่  หรือบางคนเขียนผิดเพ้ียนไปเอง  แต่ก็ไม่พิสูจน์ได้ว่าเขียนแบบใด
ถูกแบบใดผิด  ในเอกสารข้อมูลต่าง ๆ มีการเขียนหลายแบบตามแต่ในแต่ละยุคละสมัย  ไม่ผิดจาก
ลักษณะเดิม  เพราะในแต่ละพ้ืนที่อาจจะเขียนตามความนิยมในยุคสมัยของตน  แม้ว่าจะเขียนไม่
เหมือนกันแต่ความหมายเหมือนกัน  ส่วนมากจะเขียนตามครูบาอาจารย์ที่สอนมาในยุคสมัยนั้น 
 
 
 
 
 

 2.3.6 การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระขอมไทย 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอะขอมไทย 

อักษรขอม กะ ขะ คะ ฆะ งะ 

อักษรไทย กะ ขะ คะ ฆะ งะ 
อักษรขอม จะ ฉะ ชะ ฌะ ญะ 
อักษรไทย จะ ฉะ ชะ ฌะ ญะ 
อักษรขอม ฏะ ฐะ ฑะ ฒะ ณะ 

อักษรไทย ฏะ ฐะ ฑะ ฒะ ณะ 
อักษรขอม ตะ ถะ ทะ ธะ นะ 

อักษรไทย ตะ ถะ ทะ ธะ นะ 
อักษรขอม ป์ะ ผะ พะ ภะ มะ 

อักษรไทย ปะ ผะ พะ ภะ มะ 
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อักษรขอม ยะ ระ ละ วะ สะ 

อักษรไทย ยะ ระ ละ วะ สะ 
อักษรขอม หะ ฬะ ฑะ ปะ ผะ 
อักษรไทย หะ ฬะ ดะ บะ ฝะ 
อักษรขอม ฟะ ศะ ษะ ห.ะ หฯะ 
อักษรไทย ฟะ ศะ ษะ หงะ หนะ 
อักษรขอม ห,ะ หpะ Zหะ ห]ะ หซะ 

อักษรไทย หมะ หยะ หระ หละ หวะ 

 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอาขอมไทย 

อักษรขอม fา ขา 8า ฆา ฝา 
อักษรไทย กา ขา คา ฆา งา 
อักษรขอม 0า cา =k ฌา ญา 
อักษรไทย จา ฉา ชา ฌา ญา 
อักษรขอม Fา {า ฑา ฒา ณา 
อักษรไทย ฏา ฐา ฑา ฒา ณา 
อักษรขอม 9k 5k mา tา ok 
อักษรไทย ตา ถา ทา ธา นา 
อักษรขอม xk zา พา 4k มา 
อักษรไทย ปา ผา พา ภา มา 
อักษรขอม ยา รา ลา ;า สา 
อักษรไทย ยา รา ลา วา สา 
อักษรขอม หา ฬา ฑา ปา zา 
อักษรไทย หา ฬา ดา บา ฝา 
อักษรขอม ฟา Jา Kา ห.า หฯา 
อักษรไทย ฟา ศา ษา หงา หนา 
อักษรขอม ห,า หjk Zหา ห]า หซา 
อักษรไทย หมา หยา หรา หลา หวา 

 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอิขอมไทย 
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อักษรขอม ฃ ิ ขิ ฅิ ฆิ งิ 
อักษรไทย กิ ขิ คิ ฆิ งิ 
อักษรขอม จ ิ ฉิ ชิ ฌิ ญิ 
อักษรไทย จ ิ ฉิ ชิ ฌิ ญิ 
อักษรขอม ฏิ ฐิ ฑิ ฒ ิ ณิ 

อักษรไทย ฏิ ฐิ ฑิ ฒ ิ ณิ 
อักษรขอม ฎิ ถิ ทิ ธิ นิ 
อักษรไทย ติ ถิ ทิ ธิ นิ 
อักษรขอม ปิ ์ ผิ พิ $ ิ มิ 

อักษรไทย ปิ ผิ พิ ภิ มิ 
อักษรขอม ยิ ร ิ ลิ : V 

อักษรไทย ยิ ร ิ ลิ วิ สิ 
อักษรขอม ห ิ ฬิ ฑิ ปิ ผิ 
อักษรไทย ห ิ ฬิ ดิ บิ ฝิ 
อักษรขอม ฟิ J ิ ษิ ห. ิ หฯิ 
อักษรไทย ฟิ ศิ ษิ หงิ หนิ 
อักษรขอม ห, ิ หj ิ Zห ิ ห] ิ หซิ 
อักษรไทย หมิ หยิ หร ิ หลิ หวิ 

การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอีขอมไทย 
อักษรขอม ฃ ี ขี ฅี ฆี งี 
อักษรไทย กี ขี คี ฆี งี 
อักษรขอม จ ี ฉี ชี ฌี ญี 
อักษรไทย จ ี ฉี ชี ฌี ญี 
อักษรขอม ฏี ฐี ฑี ฒ ี ณี 

อักษรไทย ฏี ฐี ฑี ฒ ี ณี 
อักษรขอม ฎี ถี ที ธี นี 
อักษรไทย ตี ถี ที ธี นี 
อักษรขอม ปี ์ ผี พี $ ี มี 

อักษรไทย ปี ผี พี ภี มี 
อักษรขอม ยี ร ี ลี ‘ 1 
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อักษรไทย ยี ร ี ลี วี สี 
อักษรขอม ห ี ฬี ฑี ปี ผี 
อักษรไทย ห ี ฬี ดี บี ฝี 
อักษรขอม ฟี J ี ษี ห. ี หฯี 
อักษรไทย ฟี ศี ษี หงี หนี 
อักษรขอม ห, ี หj ี Zห ี ห] ี หซี 
อักษรไทย หมี หยี หร ี หลี หวี 

 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอึขอมไทย 

อักษรขอม ฃ ึ ขึ ฅึ ฆึ งึ 
อักษรไทย กึ ขึ คึ ฆึ งึ 
อักษรขอม จ ึ ฉึ ชึ ฌึ ญึ 
อักษรไทย จ ึ ฉึ ชึ ฌึ ญึ 
อักษรขอม ฏึ ฐึ ฑึ ฒ ึ ณึ 

อักษรไทย ฏึ ฐึ ฑึ ฒ ึ ณึ 
อักษรขอม ฎึ ถึ ทึ ธึ นึ 
อักษรไทย ตึ ถึ ทึ ธึ นึ 

      
อักษรขอม ป์7 ผึ พึ $ ึ มึ 

อักษรไทย ปึ ผึ พึ ภึ มึ 
อักษรขอม ยึ ร ึ ลึ “ ! 
อักษรไทย ยึ ร ึ ลึ วึ สึ 
อักษรขอม ห ึ ฬึ ฑึ ปึ ผึ 
อักษรไทย ห ึ ฬึ ดึ บึ ฝึ 
อักษรขอม ฟึ J ึ ษึ ห. ึ หฯึ 
อักษรไทย ฟึ ศึ ษึ หงึ หนึ 
อักษรขอม ห, ึ หj ึ Zห ึ ห] ึ หซึ 
อักษรไทย หมึ หยึ หร ึ หลึ หวึ 

 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอือขอมไทย 
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อักษรขอม ฃ ื ขื ฅื ฆื งื 
อักษรไทย กื ขื คื ฆื งื 
อักษรขอม จ ื ฉื ชื ฌื ญื 
อักษรไทย จ ื ฉื ชื ฌื ญื 
อักษรขอม ฏื ฐื ฑื ฒ ื ณื 

อักษรไทย ฏื ฐื ฑื ฒ ื ณื 
อักษรขอม ฎื ถื ทื ธื นื 
อักษรไทย ตื ถื ทื ธื นื 
อักษรขอม ปื ์ ผื พื $ ื มื 

อักษรไทย ปื ผื พื ภื มื 
อักษรขอม ยื ร ื ลื / E 

อักษรไทย ยื ร ื ลื วื สื 
อักษรขอม ห ื ฬื ฑื ปื ผื 
อักษรไทย ห ื ฬื ดื บื ฝื 
อักษรขอม ฟื J ื ษื ห. ื หฯื 
อักษรไทย ฟื ศื ษื หงื หนื 
อักษรขอม ห, ื หj ื Zห ื ห] ื หซื 
อักษรไทย หมื หยื หร ื หลื หวื 

การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอุขอมไทย 
อักษรขอม กุ ขุ คุ ฆุ งุ 
อักษรไทย กุ ขุ คุ ฆุ งุ 
อักษรขอม จ ุ ฉุ ชุ ฌุ ญุ 
อักษรไทย จ ุ ฉุ ชุ ฌุ ญุ 
อักษรขอม ฏุ ฐุ ฑุ ฒ ุ นุ 
อักษรไทย ฏุ ฐุ ฑุ ฒ ุ ณุ 
อักษรขอม ตุ ถุ ทุ ธุ นุ 
อักษรไทย ตุ ถุ ทุ ธุ นุ 
อักษรขอม ปุ ์ ผุ พุ ภุ มุ 

อักษรไทย ปุ ผุ พุ ภุ มุ 
อักษรขอม ยุ ร ุ ลุ วุ สุ 
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อักษรไทย ยุ ร ุ ลุ วุ สุ 
อักษรขอม ห ุ ฬ  ุ ฑุ ปุ ผุ 
อักษรไทย ห ุ ฬุ ดุ บุ ฝุ 
อักษรขอม ฟุ ศุ ษุ ห.  ุ หฯ  ุ 
อักษรไทย ฟุ ศุ ษุ หงุ หนุ 
อักษรขอม ห,  ุ หj  ุ Zห ุ ห]  ุ หซ  ุ 
อักษรไทย หมุ หยุ หร ุ หลุ หวุ 

 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอูขอมไทย 

อักษรขอม กู ขู คู ฆู งู 
อักษรไทย กู ขู คู ฆู งู 
อักษรขอม จ ู ฉู ชู ฌู \ ู 
อักษรไทย จ ู ฉู ชู ฌู ญู 
อักษรขอม ฏู ฐู ฑู ฒ ู ณู 

อักษรไทย ฏู ฐู ฑู ฒ ู ณู 
อักษรขอม ตู ถู ทู ธู นู 
อักษรไทย ตู ถู ทู ธู นู 

      
อักษรขอม ปู ์ ผู พู ภู มู 

อักษรไทย ปู ผู พู ภู มู 
อักษรขอม ยู ร ู ลู วู สู 
อักษรไทย ยู ร ู ลู วู สู 
อักษรขอม ห ู ฬ  ู ฑู ปู ผู 
อักษรไทย ห ู ฬู ดู บู ฝู 
อักษรขอม ฟู ศู ษู ห.  ู หฯ  ู 
อักษรไทย ฟู ศู ษู หงู หนู 
อักษรขอม ห,  ู หj  ู Zห ู ห]  ู หซ  ู 
อักษรไทย หมู หยู หร ู หลู หวู 

 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระเอขอมไทย 
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อักษรขอม เก เข เค เฆ เง 
อักษรไทย เก เข เค เฆ เง 
อักษรขอม เจ เฉ เช เฌ เญ 
อักษรไทย เจ เฉ เช เฌ เญ 
อักษรขอม เฏ เฐ เฑ เฒ เณ 

อักษรไทย เฏ เฐ เฑ เฒ เณ 
อักษรขอม เต เถ เท เธ เน 

อักษรไทย เต เถ เท เธ เน 
อักษรขอม เป์ เผ เพ เภ เม 

อักษรไทย เป เผ เพ เภ เม 
อักษรขอม เย เร เล เว เส 

อักษรไทย เย เร เล เว เส 
อักษรขอม เห เฬ เฑ เป เผ 

อักษรไทย เห เฬ เด เบ เฝ 
อักษรขอม เฟ เJ เษ เห. เหฯ 

อักษรไทย เฟ เศ เษ เหง เหน 
อักษรขอม เห, เหj เZห เห] เหซ 

อักษรไทย เหม เหย เหร เหล เหว 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระแอะขอมไทย 

อักษรขอม แกะ แขะ แคะ แฆะ แงะ 

อักษรไทย แกะ แขะ แคะ แฆะ แงะ 
อักษรขอม แจะ แฉะ แชะ แฌะ แญะ 
อักษรไทย แจะ แฉะ แชะ แฌะ แญะ 
อักษรขอม แฏะ แฐะ แฑะ แฒะ แณะ 

อักษรไทย แฏะ แฐะ แฑะ แฒะ แณะ 
อักษรขอม แตะ แถะ แทะ แธะ แนะ 

อักษรไทย แตะ แถะ แทะ แธะ แนะ 
อักษรขอม แป์ะ แผะ แพะ แภะ แมะ 

อักษรไทย แปะ แผะ แพะ แภะ แมะ 
อักษรขอม แยะ แระ และ แวะ แสะ 
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อักษรไทย แยะ แระ และ แวะ แสะ 
อักษรขอม แหะ แฬะ แฑะ แปะ แผะ 

อักษรไทย แหะ แฬะ แดะ แบะ แฝะ 
อักษรขอม แฟะ แศะ แษะ แห.ะ แหฯะ 

อักษรไทย แฟะ แศะ แษะ แหงะ แหนะ 
อักษรขอม แห,ะ แหjะ แZหะ แห]ะ แหซะ 

อักษรไทย แหมะ แหยะ แหระ แหละ แหวะ 
 

การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอะขอมไทย 
อักษรขอม แก แข แค แฆ แง 
อักษรไทย แก แข แค แฆ แง 
อักษรขอม แจ แฉ แช แฌ แญ 
อักษรไทย แจ แฉ แช แฌ แญ 
อักษรขอม แฏ แฐ แฑ แฒ แณ 

อักษรไทย แฏ แฐ แฑ แฒ แณ 
อักษรขอม แต แถ แท แธ แน 

อักษรไทย แต แถ แท แธ แน 
      

อักษรขอม แป ์ แผ แพ แภ แม 

อักษรไทย แป แผ แพ แภ แม 
อักษรขอม แย แร แล แว แส 

อักษรไทย แย แร แล แว แส 
อักษรขอม แห แฬ แฑ แป แผ 

อักษรไทย แห แฬ แด แบ แฝ 
อักษรขอม แฟ แศ แษ แห. แหฯ 

อักษรไทย แฟ แศ แษ แหง แหน 
อักษรขอม แห, แหj แZห แห] แหซ 

อักษรไทย แหม แหย แหร แหล แหว 
 

การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระเอียขอมไทย 
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อักษรขอม เฃีj เขjี เฅjี เฆjี เงีj 
อักษรไทย เกีย เขีย เคีย เฆีย เงีย 
อักษรขอม เจีj เฉjี เชีj เฌjี เญีj 
อักษรไทย เจีย เฉีย เชีย เฌีย เญีย 
อักษรขอม เฏีj เฐีj เฑีj เฒีj เณjี 
อักษรไทย เฏีย เฐีย เฑีย เฒีย เณีย 
อักษรขอม เฎีj เถjี เทjี เธีj เนีj 
อักษรไทย เตีย เถีย เทีย เธีย เนีย 
อักษรขอม เปี์j เผีj เพีj เ$ ีj เมjี 
อักษรไทย เปีย เผีย เพีย เภีย เมีย 
อักษรขอม เยีj เรีj เลีj เวีj เ1j 
อักษรไทย เยีย เรีย เลีย เวีย เสีย 
อักษรขอม เหีj เฬีj เฑีj เปีj เผีj 
อักษรไทย เหีย เฬีย เดีย เบีย เฝีย 
อักษรขอม เฟีj เJ ีj เษjี เห. ีj เหฯีj 
อักษรไทย เฟีย เศีย เษีย เหงีย เหนีย 
อักษรขอม เห, ีj  เZหjี เห] ีj เหซีj 
อักษรไทย เหมีย เหยีย เหรีย เหลีย เหวีย 

การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระเอือขอมไทย 
อักษรขอม เฃืฮ เขืฮ เฅืฮ เฆืฮ เงืฮ 

อักษรไทย เกือ เขือ เคือ เฆือ เงือ 
อักษรขอม เจืฮ เฉืฮ เชืฮ เฌืฮ เ\ ืฮ 
อักษรไทย เจือ เฉือ เชือ เฌือ เญือ 
อักษรขอม เฏืฮ เฐืฮ เฑืฮ เฒืฮ เณืฮ 

อักษรไทย เฏือ เฐือ เฑือ เฒือ เณือ 
อักษรขอม เฎืฮ เถืฮ เทืฮ เธืฮ เนืฮ 

อักษรไทย เตือ เถือ เทือ เธือ เนือ 
อักษรขอม เปื์ฮ เผืฮ เพืฮ เ$ ืฮ เมืฮ 

อักษรไทย เปือ เผือ เพือ เภือ เมือ 
อักษรขอม เยืฮ เรืฮ เลืฮ เวืฮ เEฮ 
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อักษรไทย เยือ เรือ เลือ เวือ เสือ 
อักษรขอม เหืฮ เฬือ เฑืฮ เปืฮ เผืฮ 

อักษรไทย เหือ เฬือ เดือ เบือ เฝือ 
อักษรขอม เฟืฮ เJ ืฮ เษืฮ เห. ือ เหฯือ 

อักษรไทย เฟือ เศือ เษือ เหงือ เหนือ 
อักษรขอม เห, ือ เหj ือ เZหืฮ เห] ือ เหซือ 

อักษรไทย เหมือ เหยือ เหรือ เหลือ เหวือ 
 

การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระโอขอมไทย 
อักษรขอม โก โข โค โฆ โง 
อักษรไทย โก โข โค โฆ โง 
อักษรขอม โจ โฉ โช โฌ โญ 
อักษรไทย โจ โฉ โช โฌ โญ 
อักษรขอม โฏ โฐ โฑ โฒ โณ 

อักษรไทย โฏ โฐ โฑ โฒ โณ 
อักษรขอม โต โถ โท โธ โน 

อักษรไทย โต โถ โท โธ โน 
      

อักษรขอม โป์ โผ โพ โภ โม 

อักษรไทย โป โผ โพ โภ โม 
อักษรขอม โย โร โล โว โส 

อักษรไทย โย โร โล โว โส 
อักษรขอม โห โฬ โฑ โป โผ 

อักษรไทย โห โฬ โด โบ โฝ 
อักษรขอม โฟ โศ โษ โห. โหฯ 

อักษรไทย โฟ โศ โษ โหง โหน 
อักษรขอม โห, โหj โZห โห] โหซ 

อักษรไทย โหม โหย โหร โหล โหว 
 

การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระเอาะขอมไทย 
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อักษรขอม เfาะ เขาะ เ8าะ เฆาะ เฝาะ 

อักษรไทย เกาะ เขาะ เคาะ เฆาะ เงาะ 
อักษรขอม เ0าะ เcาะ เ=าะ เฌาะ เญาะ 
อักษรไทย เจาะ เฉาะ เชาะ เฌาะ เญาะ 
อักษรขอม เFาะ เ{kะ เฑาะ เฒาะ เณาะ 

อักษรไทย เฏาะ เฐาะ เฑาะ เฒาะ เณาะ 
อักษรขอม เ9าะ เ5าะ เmาะ เtาะ เoาะ 
อักษรไทย เตาะ เถาะ เทาะ เธาะ เนาะ 
อักษรขอม เป์าะ เzาะ เพาะ เ4าะ เมาะ 

อักษรไทย เปาะ เผาะ เพาะ เภาะ เมาะ 
อักษรขอม เยาะ เราะ เลาะ เ;าะ เlาะ 
อักษรไทย เยาะ เราะ เลาะ เวาะ เสาะ 
อักษรขอม เหาะ เฬาะ เฑาะ เปาะ เzาะ 
อักษรไทย เหาะ เฬาะ เดาะ เบาะ เฝาะ 
อักษรขอม เฟาะ เJาะ เKาะ เห.าะ เหฯาะ 

อักษรไทย เฟาะ เศาะ เษาะ เหงาะ เหนาะ 
อักษรขอม เห,าะ เหjาะ เZหาะ เห]าะ เหซาะ 

อักษรไทย เหมาะ เหยาะ เหราะ เหลาะ เหวาะ 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระออขอมไทย 

อักษรขอม กฮ ขฮ คฮ ฆฮ งฮ 

อักษรไทย กอ ขอ คอ ฆอ งอ 
อักษรขอม จฮ ฉฮ ชฮ ฌฮ \ฮ 
อักษรไทย จอ ฉอ ชอ ฌอ ญอ 
อักษรขอม ฏฮ ฐฮ ฑฮ ฒฮ ณฮ 

อักษรไทย ฏอ ฐอ ฑอ ฒอ ณอ 
อักษรขอม ตฮ ถฮ ทฮ ธฮ นฮ 

อักษรไทย ตอ ถอ ทอ ธอ นอ 
อักษรขอม ป์ฮ ผฮ พฮ ภฮ มฮ 

อักษรไทย ปอ ผอ พอ ภอ มอ 
อักษรขอม ยฮ รฮ ลฮ วฮ สฮ 
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อักษรไทย ยอ รอ ลอ วอ สอ 
อักษรขอม หฮ ฬฮ ฑฮ ปฮ ผฮ 

อักษรไทย หอ ฬอ ดอ บอ ฝอ 
อักษรขอม ฟฮ ศฮ ษฮ ห.อ หฯอ 

อักษรไทย ฟอ ศอ ษอ หงอ หนอ 
อักษรขอม ห,อ หjอ Zหอ ห]อ หซอ 

อักษรไทย หมอ หยอ หรอ หลอ หวอ 
 

การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระเออขอมไทย 
อักษรขอม เฃิฮ เขิฮ เฅิฮ เฆิฮ เงิฮ 

อักษรไทย เกอ เขอ เคอ เฆอ เงอ 
อักษรขอม เจิฮ เฉิฮ เชิฮ เฌิฮ เ\ ิฮ 
อักษรไทย เจอ เฉอ เชอ เฌอ เญอ 
อักษรขอม เฏิฮ เฐิฮ เฑิฮ เฒิฮ เณิฮ 

อักษรไทย เฏอ เฐอ เฑอ เฒอ เณอ 
อักษรขอม เฎิฮ เถิฮ เทิฮ เธิฮ เนิฮ 

อักษรไทย เตอ เถอ เทอ เธอ เนอ 

      
อักษรขอม เปิ์ฮ เผิฮ เพิฮ เ$ ิฮ เมิฮ 

อักษรไทย เปอ เผอ เพอ เภอ เมอ 
อักษรขอม เยิฮ เริฮ เลิฮ เ:ฮ เVฮ 
อักษรไทย เยอ เรอ เลอ เวอ เสอ 
อักษรขอม เหิฮ เฬิอ เฑิฮ เปิฮ เผิฮ 

อักษรไทย เหอ เฬอ เดอ เบอ เฝอ 
อักษรขอม เฟิฮ เJ ิฮ เษิฮ เห. ิ เหฯิ 
อักษรไทย เฟอ เศอ เษอ เหงอ เหนอ 
อักษรขอม เห, ิ เหj ิ เZห ิ เห] ิ เหซิ 
อักษรไทย เหมอ เหยอ เหรอ เหลอ เหวอ 

 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอัวขอมไทย 



44 

 

อักษรขอม กัซ ขัซ คัซ ฆัซ งัซ 

อักษรไทย กัว ขัว คัว ฆัว งัว 
อักษรขอม จัซ ฉัซ ชัซ ฌัซ \ ัซ 
อักษรไทย จัว ฉัว ชัว ฌัว ญัว 
อักษรขอม ฏัซ ฐัซ ฑัซ ฒัซ ณัซ 

อักษรไทย ฏัว ฐัว ฑัว ฒัว ณัว 
อักษรขอม ตัซ ถัซ ทัซ ธัซ นัซ 

อักษรไทย ตัว ถัว ทัว ธัว นัว 
อักษรขอม ปั์ซ ผัซ พัซ ภัซ มัซ 

อักษรไทย ปัว ผัว พัว ภัว มัว 
อักษรขอม ยัซ รัซ ลัซ วัซ สัซ 

อักษรไทย ยัว รัว ลัว วัว สัว 
อักษรขอม หัซ ฬัว ฑัซ ปัซ ผัซ 

อักษรไทย หัว ฬัว ดัว บัว ฝัว 
อักษรขอม ฟัซ ศัซ ษัซ ห. ัว หฯัว 

อักษรไทย ฟัว ศัว ษัว หงัว หนัว 
อักษรขอม ห, ัว หj ัว Zหัว ห] ัว หซัว 

อักษรไทย หมัว หยัว หรัว หลัว หวัว 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระอําขอมไทย 

อักษรขอม fำ ขํา 8ำ ฆํา ฝ า 
อักษรไทย กํา ขํา คํา ฆํา งํา 
อักษรขอม 0ำ cำ =ำ ฌํา ญํา 
อักษรไทย จํา ฉํา ชํา ฌํา ญํา 
อักษรขอม Fำ {ำ ฑํา ฒํา ณํา 
อักษรไทย ฏํา ฐํา ฑํา ฒํา ณํา 
อักษรขอม 9ำ 5ำ mำ tำ oำ 
อักษรไทย ตํา ถํา ทํา ธํา นํา 
อักษรขอม ป ์า zำ พํา 4ำ มํา 
อักษรไทย ป า ผํา พํา ภํา มํา 
อักษรขอม [ำ รํา ลํา ;ำ สํา 
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อักษรไทย ยํา รํา ลํา วํา สํา 
อักษรขอม หํา ฬํา ฑํา ป า zำ 
อักษรไทย หํา ฬํา ดํา บํา ฝ า 
อักษรขอม ฟ า Jำ Kำ ห.ำ หฯํา 
อักษรไทย ฟ า ศํา ษํา หงํา หนํา 
อักษรขอม ห,ำ หjำ Zหํา ห]ำ หซํา 
อักษรไทย หมํา หยํา หรํา หลํา หวํา 

 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระไอขอมไทย 

อักษรขอม ไก ไข ไค ไฆ ไง 
อักษรไทย ไก ไข ไค ไฆ ไง 
อักษรขอม ไจ ไฉ ไช ไฌ ไญ 
อักษรไทย ไจ ไฉ ไช ไฌ ไญ 
อักษรขอม ไฏ ไฐ ไฑ ไฒ ไณ 

อักษรไทย ไฏ ไฐ ไฑ ไฒ ไณ 
อักษรขอม ไต ไถ ไท ไธ ไน 

อักษรไทย ไต ไถ ไท ไธ ไน 
      

อักษรขอม ไป์ ไผ ไพ ไภ ไม 

อักษรไทย ไป ไผ ไพ ไภ ไม 
อักษรขอม ไย ไร ไล ไว ไส 

อักษรไทย ไย ไร ไล ไว ไส 
อักษรขอม ไห ไฬ ไฑ ไป ไผ 

อักษรไทย ไห ไฬ ได ไบ ไฝ 
อักษรขอม ไฟ ไศ ไษ ไห. ไหฯ 

อักษรไทย ไฟ ไศ ไษ ไหง ไหน 
อักษรขอม ไห, ไหj ไZป ไห] ไหซ 

อักษรไทย ไหม ไหย ไหร ไหล ไหว 
 

การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระใอขอมไทย 
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อักษรขอม ใก ใข ใค ใฆ ใง 
อักษรไทย ใก ใข ใค ใฆ ใง 
อักษรขอม ใจ ใฉ ใช ใฌ ใญ 
อักษรไทย ใจ ใฉ ใช ใฌ ใญ 
อักษรขอม ใฏ ใฐ ใฑ ใฒ ใณ 

อักษรไทย ใฏ ใฐ ใฑ ใฒ ใณ 
อักษรขอม ใต ใถ ใท ใธ ใน 

อักษรไทย ใต ใถ ใท ใธ ใน 
อักษรขอม ใป ์ ใผ ใพ ใภ ใม 

อักษรไทย ใป ใผ ใพ ใภ ใม 
อักษรขอม ใย ใร ใล ใว ใส 

อักษรไทย ใย ใร ใล ใว ใส 
อักษรขอม ให ใฬ ใฑ ใป ใผ 

อักษรไทย ให ใฬ ใด ใบ ใฝ 
อักษรขอม ใฟ ใศ ใษ ให. ใหฯ 

อักษรไทย ใฟ ใศ ใษ ใหง ใหน 
อักษรขอม ให, ใหj ใZห ให] ใหซ 

อักษรไทย ใหม ใหย ใหร ใหล ใหว 
การใช้พยัญชนะขอมไทยผสมกับสระเอาขอมไทย 

อักษรขอม เfk เขา เ8k เฆา เฝา 
อักษรไทย เกา เขา เคา เฆา เงา 
อักษรขอม เ0า เcา เ=า เฌา เญา 
อักษรไทย เจา เฉา เชา เฌา เญา 
อักษรขอม เFา เ{k เฑา เฒา เณา 
อักษรไทย เฏา เฐา เฑา เฒา เณา 
อักษรขอม เ9า เ5า เmา เtา เoา 
อักษรไทย เตา เถา เทา เธา เนา 
อักษรขอม เป์า เzา เพา เ4า เมา 
อักษรไทย เปา เผา เพา เภา เมา 
อักษรขอม เยา เรา เลา เ;า เสา 
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อักษรไทย เยา เรา เลา เวา เสา 
อักษรขอม เหา เฬา เฑา เปา เzา 
อักษรไทย เหา เฬา เดา เบา เฝา 
อักษรขอม เฟา เJา เษา เห.า เหฯา 
อักษรไทย เฟา เศา เษา เหงา เหนา 
อักษรขอม เห,า เหjา เZหา เห]า เหซา 
อักษรไทย เหมา เหยา เหรา เหลา เหวา 

 
2.3.7 ตัวเลขขอมไทย 

ตัวเลขไทยเปรียบเทียบกับตัวเลขขอมไทย 
ตัวเลขไทย ตัวเลขขอมไทย 

๐ ๐ 
๑ ๑ 
๒ ๒ 
๓ ๓ 
๔ ๔ 
๕ ๕ 
๖ ๖ 
๗ ๗ 
๘ ๘ 
๙ ๙ 

 

 ตัวเลขไทยกับตัวเลขขอมไทย ใช้คู่กันมาตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัย กรุงศรีอยุธยา จนถึงกรุง
รัตนโกสินทร์จะมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบน้อยมาก จะแตกต่างกันบ้างที่ลักษณะการเขียนของแต่ละ
คนและวัสดุที่ใช้บันทึก 
  

2.3.8 ข้อสังเกตุอักษรขอม 
อักษรไทย  ค  กับ  ต 
อักษรขอม  ค*  กับ  ตe 
ให้ดูที่หัวของพยัญชนะ  ค (ค*)  หัวจะเล็กกว่า  ต (ตe) 
อักษรไทย  จ  พ  ว 



48 

 

อักษรขอม  ตัวเชิงจะเหมือนกัน  คือ  จ (จซ)  พ (พซ)  ว (วซ) 
เช่น  ในภาษาไทยบาลี  นิจฺจํ  วุฑฺฒาปจายิโน   
ภาษาขอมเขียนเป็น  นิจซ   วุฑ<าป0kยิเนา                                 
ภาษาไทยบาลี  สพฺพโรควินิมุตฺโต 
ภาษาขอมเขียนเป็น  สพซเราค:นิมุเ9ek             
ภาษาไทยบาลี  ปทกฺขิณานิ  กตฺวาน 
ภาษาขอมเขียนเป็น   ปทฃิ-ณา  ก9ซาน                           
ต้องเข้าใจในภาษาบาลีด้วยจึงจะอ่านได้ถูกต้อง 
พยัญชนะขอมบางตัวเมื่อนํามารวมกับสระแล้วจะเหมือนกับพยัญชนะอีกตัวหนึ่งต้องใช้เป็นคําเฉพาะ
เช่น  ในภาษาไทยบาลีคําว่า  ปา ก็คือ  ป + า 
ภาษาขอมบาลี  คําว่า  ปา  ก็คือ  ป + า  เป็น  ปา  ก็จะเหมือนกับ  ห  (ห)  ดังนั้นคําว่า  ปา  จึงมี
คําเฉพาะคือ  xk  หรือ         คําว่า  โป  คือ         อย่างนี้เป็นต้น 
 
 สรุปแล้วอักษรขอมที่ใช้กับพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย  จะเขียนเป็นอักษรขอม 

บาลีและอักษรขอมไทย  อักษรขอมบาลีนั้นจะเขียน  บันทึก  จารเป็นภาษาบาลีที่เป็นบทสวดมนต์
ในทางพุทธศาสนา  เวทย์มนต์คาถาต่าง ๆ  แต่ก็มีการเขียนทั้งภาษาขอมบาลีและภาษาขอมไทยไว้
รวมกัน การเขียนเป็นยันต์และการสักยันต์ตามวัตถุต่าง ๆ  และตามร่างกายของมนุษย์  ส่วนอักษร
ขอมไทยจะใช้เขียนเป็นเรื่องราวต่าง ๆ ที่เกิดขึ้น  บางครั้งมีการอ้างอิงกับภาษาบาลีก็จะเขียนแบบ
อักษรขอมไทยปนกันกับอักษรขอมบาลีก็มี  ดังนั้นการเขียนอักษรขอมไทยนั้นมีการเขียนที่มีหลาย
ลักษณะ  แต่มีความหมายเหมือนกัน ตามความนิยมในแต่ละภูมิภาคนั้น 
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บทท่ี  3 
อักษรขอมที่ใชใ้นพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย 

 
 จากการศึกษาทางด้านประวัติศาสตร์และโบราณคดีท าให้ทราบว่า คนไทยคงตั้งภูมิล าเนา
อยู่ในดินแดนเอเชียอาคเนย์มาช้านานแล้ว โดยอยู่ปะปนกับชนชาติอ่ืน ๆ เช่น ขอมและมอญ แต่ยัง
ไม่ได้รวมตัวกันเป็นปึกแผ่นจนมีผู้น าหรือผู้ปกครองอย่างเด่นชัดเพราะไม่ปรากฏหลักฐานที่เป็นต านาน
หรือพงศาวดาร (พงศาวดารโยนก เป็นต้น) จนเกินไป ก็น่าเชื่อได้ว่าคนไทยได้อาศัยอยู่ในดินแดนนี้มา
นานแล้ว ดินแดนแถบนี้เคยอยู่ภายใต้อิทธิพลของมอญและขอมมาก่อนด้วย กล่าวคือยามใดที่ฝุายใดมี
แสนยานุภาพมากกว่าฝุายอื่น พวกตนก็ได้เป็นใหญ่และจะเป็นเช่นนี้หมุนเวียนกันไป จนกระทั่งขอมได้
เสื่อมอ านาจลง โดยเฉพาะหลังจากสมัยของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 เป็นต้นมา อ านาจของชาวไทยก็เริ่ม
มีบทบาทขึ้นและปรากฏผู้น าที่เห็นเด่นชัด ทั้งที่เป็นไทยโยนก ล้านช้าง และสุโขทัย ตามหลักฐานด้าน
ศิลาจารึก ตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 16 ในจารึกของพวกจามกล่าวว่ามีเชลยศึกเป็นชาวสยาม และใน
จารึกขอมโบราณ ประมาณพุทธศตวรรษที่ 17 ปรากฏเป็นภาพแกะสลักฝาผนังระเบียงปราสาทนคร
วัด มีกองทัพหนึ่งเขียนอักษรใต้ภาพว่าเป็นกองทัพชาวสยามด้วย แต่ก็ไม่สามารถจะจ าเพาะเจาะจงลง
ไปได้ว่าชาวสยามที่กล่าวมาข้างต้นนี้เป็นไทยกลุ่มใด จึงท าให้เห็นว่าคนไทยได้รวมตัวกันจนเป็น
กองทัพได้แล้ว แต่ยังไม่เป็นอิสระ ส าหรับกลุ่มชนชาวสุโขทัย ปรากฏหลักฐานในศิลาจารึกวัดศรีชุมว่า 
พ่อขุนบางกลางหาวและพ่อขุนผาเมือง ได้ขับไล่ขอมออกนอกอาณาจักรได้ส าเร็จ จนพ่อขุนบางกลาง
หาวได้สถาปนารัฐสุโขทัยพร้อมกับได้รับการขนานพระนามว่าพ่อขุนศรีอินทราทิตย์ ท าให้ดูเสมือน
หนึ่งว่าผู้น าไทยคนแรกคือพ่อขุนศรีอินทราทิตย์  แต่ถ้าพิจารณาจากจารึกหลักที่ 45 จะปรากฏ
รายนามและพระนามของบรรพบุรุษผู้น าสุโขทัยดังนี้ “ผีปูุผาค า ... ผู้หวาน ปูุขุนจิต ขุนจอด ปูพระยา
ศรีอินทราทิตย์ ปูุพระยาบาล ปูุพระยารามราช ปูุโส ... สงคราม ปูุพระยาเลอไทย ปูุพระยางั่วน าถม ปูุ
พระยามหาธรรมราชา พ่อง าเมือง พ่อเลอไทย” (ประชุมศิลาจารึก ภาคที่ 3 2508 : 62) แสดงให้เห็น
ว่าก่อนที่สุโขทัยจะกลายเป็นอาณาจักรอิสระนั้นได้มีการสืบสันตติวงศ์กันมานานแล้ว ด้วยเหตุที่คน
ไทยเคยตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของขอมมาเป็นระยะเวลานาน จึงน่าจะรับวัฒนธรรมต่าง ๆ ของขอมมา
ใช้ โดยเฉพาะวัฒนธรรมทางด้านการเขียนหนังสือ คนไทยคงจะเรียนวิธีการเขียนของขอมจนช านาญ 
เพราะต่อมาปรากฏว่าศิลาจารึกสมัยสุโขทัยที่พบนั้นมีการบันทึกเป็นอักษรขอมอยู่เป็นจ านวนมาก ทั้ง
ที่จารึกด้วยภาษาเขมร ภาษาบาลี ภาษาบาลีปนไทย และภาษาสันสกฤต แสดงว่าผู้รู้ในสมัยอาณาจักร
สุโขทัยหรือคนไทยสุโขทัยก่อนหน้านั้นได้เรียนรู้อักษรขอมเป็นอย่างดีอยู่แล้ว ส าหรับไทยทางเหนือซึ่ง
ตั้งอยู่ภูมิล าเนาอยู่ติดกับอาณาเขตของมอญ ซึ่งได้เจริญรุ่งเรืองอยู่ในทางตะวันตกนั้น ชาวมอญคงจะ
แผ่อิทธิพลทางอารยธรรมหลายอย่างมาสู่คนไทย เช่น ความรู้ทางด้านพุทธศาสนา และอักษรศาสตร์ 
เป็นต้น1 
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3.1 อักษรขอมที่ปรากฏในพระพุทธศาสนาในประเทศไทย 
 ในสมัยที่กรุงสุโขทัยเป็นราชธานีของชาติไทยนั้น ได้ใช้อักษรขอมบันทึกภาษาไทยเป็นครั้ง
แรกในสมัยพระมหาธรรมราชาที่ 3 (ประมาณ พ.ศ. 1942 – พ.ศ. 1962) ปรากฏหลักฐานคือ ศิลา
จารึกวัดปุาแดง หรือศิลาจารึกกรุงสุโขทัย หลักที่ 9 พ.ศ. 1949 ซึ่งจารึกหลังจากศิลาจารึกของพ่อขุน
รามค าแหงมหาราชถึง 114 ปี แต่ก่อนหน้าที่จ าน าอักษรขอมมาบันทึกภาษาไทยนี้ ได้ใช้อักษรขอม
บันทึกภาษาบาลี และภาษาเขมรในราชส านักสุโขทัยแล้ว คือ ศิลาจารึกวัดปุามะม่วง 2 หลัก มีศิลา
จารึกกรุงสุโขทัยหลักท่ี 4 และหลักที่ 6 ซึ่งจารึกเรื่องราวการออกผนวชและการขึ้นครองราชสมบัติ ณ 
กรุงสุโขทัยของพระมหาธรรมราชาที่ 1 (ลิไทย) ระบุศักราชไว้ตรงกับ พ.ศ. 1905 รูปอักษรขอมที่
ปรากฏในศิลาจารึกวัดปุามะม่วง และวัดปุาแดงดังกล่าวนี้ สันนิฐานว่าได้รับแบบอย่างมาจากรูปอักษร
ขอมโบราณท่ีปรากฏใช้อยู่บนผืนแผ่นดินไทยปัจจุบัน ก่อนการสถาปนากรุงสุโขทัย 
 ในสมัยกรุงสุโขทัยได้พบศิลาจารึกอักษรขอมอีกหลายหลัก เช่น ศิลาจารึกวัดอโสการาม 
(หลักที่ 93) พ.ศ. 1942 ศิลาจารึก ร.ศ. 766 จังหวัดสุโขทัย (หลักท่ี 10) พ.ศ. 1947 ซึ่งเป็นที่สังเกตุได้
ว่า อักษรขอมที่ปรากฏนี้ ใช้บันทึกภาษาบาลี ในขณะที่ข้อความที่เป็นภาษาไทยจะบันทึกด้วย
อักษรไทย แม้ในศิลาจารึกหลักเดียวกัน ลักษณะการจารึกเช่นนี้ น่าจะเป็นต้นตอของคตินิยมการใช้
อักษรขอมส าหรับชาววัด และการใช้อักษรไทยส าหรับชาวบ้าน โดยเฉพาะเมื่อมีการบันทึกภาษาไทย
ด้วยอักษรขอมเป็นครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 1949 ดังกล่าวแล้ว บรรดาหนังสือธรรม หนังสือเทศน์ส าหรับ
ชาววัดในสมัยต่อ ๆ มาคือ สมัยกรุงศรีอยุธยา และสมัยรัตนโกสินทร์ ไม่ว่าจะใช้บันทึกด้วยภาษาบาลี
หรือภาษาไทย จะนิยมใช้บันทึกด้วยอักษรขอม นอกจากนี้ในบทวรรณกรรมที่แต่งขึ้นในพุทธศาสนา
โดยแปลหรือขยายความจากภาษาบาลี เช่น มหาชาติค าหลวง พระมาลัยค าหลวง และนันโทปนันท
สูตรค าหลวง ก็เขียนเป็นภาษาบาลี บทต้นที่น ามาแปลหรือขยายความด้วยอักษรขอม สลับกับค า
ประพันธ์ภาษาไทยที่เขียนด้วยอักษรไทย ฉะนั้นจึงเห็นว่าอักษรขอมจะถูกน ามาบันทึกภาษาไทยใน
เรื่องท่ีเกี่ยวกับพุทธศาสนา จึงสันนิษฐานว่า ผู้บันทึกคงกระท าด้วยความเคารพและระมัดระวัง ซึ่งอาจ
มีผลท าให้รูปอักษรขอมไทยมีการเปลี่ยนแปลงที่เป็นไปอย่างเชื่องช้า2 
 
 1วิโรจน์  ผดุงสุนทรารักษ์, อักษรไทยและอักษรขอมไทย, (กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 
2540), หน้า 45 – 46 
 2สุรนี  แก้วกลม, “อักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาไทย”, วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตร 
มหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร), หน้า 210 – 211 

3.2 อักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนา 
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 อักษรปัลลวะได้แพร่เข้าสู่ดินแดนสุวรรณภูมิจนกลายเป็นอักษรมอญ และอักษรขอม อัน
เป็นอักษรต้นแบบของอักษรไทยที่พ่อขุนรามค าแหงทรงประดิษฐ์ขึ้น เมื่อ พ.ศ. 1835 แต่อักขรวิธีของ
ลายสือไทยจะแตกต่างไปจากอักษรต้นแบบ  
 อักษรไทยหรือลายสือไทย ได้เป็นต้นแบบของอักษรไทยในสมัยต่อมาคือสมัยพระมหาธรรม
ราชาลิไท อักษรไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา ตลอดจนอักษรไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ โดยจะเปลี่ยน
อักขรวิธีไปเหมือนอักษรมอญและอักษรขอมเพราะความเคยชิน นอกจากนี้ อักษรไทยพ่อขุน
รามค าแหงยังได้แพร่หลายไปยังดินแดนต่าง ๆ ในภูมิภาคนี้ เช่น ในอาณาจักรล้านนาไทย ลายสือไทย
กลายเป็น อักษรไทยฝักขามและไทยนิเทศ เมื่อเข้าสู่อาณาจักรล้านช้างกลายเป็นอักษรไทยน้อย เป็น
ต้น ทั้งนี้ความเปลี่ยนแปลงในด้านรูปสัณฐานของตัวอักษรที่เกิดขึ้น ได้เปลี่ยนไปตามกาลเวลาและ
ความนิยมของคนในถิ่นนั้น ๆ ส าหรับอักษรไทยที่ใช้อยู่ในภาคกลาง ตั้งแต่สมัยอาณาจักรสุโขทัยจนถึง
กรุงรัตนโกสินทร์ อาจกล่าวได้ว่ามีการเปลี่ยนแปลงน้อยมาก แม้กระทั่งปัจจุบันที่มีตัวพิมพ์ใช้แล้วก็
ตาม ก็ยังคงเค้าให้เห็นลักษณะของอักษรต้นแบบอยู่อย่างเห็นได้ชัด 

 ส าหรับตัวอักษรขอมที่ใช้ในการจารึกภาษาไทย ได้เริ่มมีมาตั้งแต่สมัยพระยาลิไทย และใช้
กันเรื่อยมาจนแทบกระกล่าวได้ว่าไม่มีการเปลี่ยนแปลงในด้านรูปสัณฐานเลย เพราะยังคงรูปแบบของ
ตัวอักษรขอมบรรจงไว้อย่างเคร่งครัด ถ้าจะเปลี่ยนแปลงไปบ้างก็คือลักษณะของตัวอักษรที่มี การย่อ
เหลี่ยมย่อมุมมากขึ้น ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับวัสดุที่ใช้ในการเขียนและลายมือของผู้เขียนเป็นส าคัญ นอกจากนี้
ในการใช้อักษรขอมบันทึกภาษาไทยนั้น ยังได้เพ่ิมตัวอักษรบางตัว สระบางเสียง และรูปวรรณยุกต์ 
เพ่ือให้สะดวกแก่การออกเสียงภาษาไทยด้วย ดังนั้นการอ่านค าที่เขียนด้วยอักษรขอมไทย จึงอ่าน
อย่างค าไทยไม่ใช่อ่านอย่างค าภาษาเขมร 

 อักษรขอมไทยส่วนใหญ่จะใช้บันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา ที่เป็นภาษามคธหรือ
ภาษาบาลี ฉะนั้นจึงเรียกอักษรชนิดนี้ได้อีกอย่างหนึ่งว่า อักษรบาลี หรือ ตัวบาลี ซึ่งกุลบุตรผู้ศึกษา
จากวัดมักจะได้เรียนตัวบาลีนี้ด้วย3 
 

3.3 อักษรขอมที่จารึกในยุคต่าง ๆ 
 3.3.1 กรุงสุโขทัย 
  คนไทยได้ตั้งภูมิล าเนาอยู่ใกล้กับอาณาเขตของมอญ ซึ่งมีความเจริญรุ่งเรืองอยู่ฝุาย 
ตะวันตก จึงได้รับวัฒนธรรมด้านการเขียนมาจากมอญด้วย โดยน าตัวอักษรมอญมาแปลงใช้เขียน 
 
 3เรื่องเดียวกัน, หน้า 189 – 190 

ภาษาไทย เช่น อักษรอาหม อักษรลื้อ และอักษรผู้ไทยเมืองสิบสองพันนา ซึ่งเป็นอักษรที่ใช้กันมา
จนถึงปัจจุบัน ล้วนเป็นลักษณะของอักษรมอญเก่าทั้งสิ้น แต่การเขียนสระและพยัญชนะของไทย
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แตกต่างไปจากมอญ รวมทั้งคนไทยในยุคแรก ๆ ยังไม่ช านาญในการเขียนมากนัก การน าตัวอย่างของ
อักษรมอญมาใช้ในภาษาไทยคงจะมีข้อบกพร่อง กล่าวคือสระและพยัญชนะบางตัวขาดหายไป รวมทั้ง
ไม่มีเครื่องหมายก ากับเสียงสูงต่ าด้วย 
  เกี่ยวกับเรื่องนี้ ฮันส์ เพนธ์ ได้ตั้งข้อสันนิษฐานว่า จารึกวัดกานโถมในส่วนที่จารึกด้วย
อักษรไทยจะมีลักษณะระหว่างอักษรมอญกับอักษรไทย และน่าจะจารึกในช่วงเวลาที่คนไทยยืมอักษร
มอญมาเปลี่ยนแปลงเป็นอักษรไทยใหม่ ๆ เพ่ือใช้เขียนภาษาไทย ประมาณ พ.ศ. 1820 – 1860 เป็น
อักษรไทยยุคต้น ยังไม่เคยพบท่ีใดมาก่อน 
  ต่อมาเมื่อประมาณ พ.ศ. 1500 ขอมได้แผ่อ านาจเข้ามาครอบคลุมดินแดนไทยแถบลุ่ม
แม่น้ ายม ได้มีอิทธิพลเหนือการปกครองของเมืองเชลียงและเมืองสุโขทัย คนไทยคงจะได้ศึกษาอักษร
ขอมหวัดเพ่ือใช้ในราขการด้วย จึงดัดแปลงตัวอักษรเดิมของไทยมามีรูปคล้ายตัวอักษรขอมหวัด 
  ประมาณ พ.ศ. 1800 อ านาจของขอมในภูมิภาคนี้ได้อ่อนลงมาก พ่อขุนศรีอินทราทิตย์ 
จึงได้ประกาศตั้งกรุงสุโขทัยเป็นรัฐอิสระไม่อยู่ในอาณัติของขอม พระเจ้าแผ่นดินในราชวงศ์พระร่วง
กรุงสุโขทัยมีพระราชประสงค์จะให้ราษฎรเลิกประพฤติตามแบบธรรมเนียมขอม และคงจะให้เลิกใช้
ภาษาเขมรในทางราชการให้หันกลับมาใช้ภาษาไทยแทนอีกด้วย 
  ครั้นถึงสมัยพ่อขุนรามค าแหงมหาราช พระองค์ทรงมีพระราชด าริว่า อักษรที่ได้
แบบอย่างมาจากมอญไม่สะดวกในการเขียนภาษาไทย และการที่จะใช้อักษรขอมล้วน ๆ ก็ไม่เป็นการ
สมควร เพราะกรุงสุโขทัยเป็นอิสระแล้ว จึง “หาใคร่ใจในใจ แลใส่ลายสือไทยนี้” ตามที่ปรากฏอยู่ใน
ศิลาจารึกหลักท่ี 1 แต่จะสังเกตเห็นได้ว่าพระองค์หรือปราชญ์ในสมัยนั้นคงจะเอาอักษรขอมหวัดที่คน
ไทยเปลี่ยนแปลงใช้ก่อนหน้านี้มาแก้ไขให้ดีขึ้น จึงเห็นได้ว่ารูปสัณฐานตัวอักษรในลายสือไทยคล้ายกับ
รูปสัณฐานของอักษรขอม อีกทั้งวิธีการใช้พยัญชนะ 2 ตัวเรียงกันเมื่อเป็นตัวสะกดนั้นก็เป็นวิธีของ
ขอมเช่นกัน 
 ฉะนั้นลายเสือไทยของพ่อขุนรามค าแหง จึงได้ปรับเปลี่ยนไปจากอักษรต้นแบบที่เป็นอักษร
มอญโบราณ และอักษรขอมโบราณอย่างมาก รวมทั้งระบบอักขรวิธีได้แตกต่างไปจากอักษรสกุล
อินเดียใต้ นอกจากนี้ยังได้เพ่ิมเครื่องหมายก าหนดเสียงสูงต่ า คือวรรณยุกต์เอกและโทอีกด้วย4 
 ลักษณะการเขียนที่ได้ดัดแปลงมาจากอักษรมอญโบราณและอักษรขอมดังกล่าวแล้วจะต้อง
มีการดัดแปลง ปรับปรุง ให้เหมาะแก่การออกเสียงในภาษาไทย โดยเฉพาะเสียงสระด้วย รูปสระท่ีใช้ 
เขียนภาษาไทยก่อนสมัยสุโขทัยนี้ สันนิษฐานว่าคงจะใช้ทั้งสระลอยและสระจมเช่นเดียวกับอักษรขอม 
 
 4เรื่องเดียวกัน, หน้า 46 – 47 
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และมอญ แต่เสียงสระในภาษาไทยมีมากจึงน ารูปสระลอยบ้าง สระจมบ้าง มาประกอบกันเพ่ือใช้แทน
เสียงสระภาษาไทย ข้อนี้เห็นได้จากอักษรขอมที่ใช้เขียนภาษาไทยในสมัยหลัง ๆ จะเพ่ิมรูปสระเพ่ือให้
ครบเสียงในภาษาไทยและยังเพ่ิมวรรณยุกต์เข้าไปอีกด้วย  
  จึงกล่าวได้ว่า คนไทยก่อนสมัยกรุงสุโขทัยได้น าอักษรขอมโบราณมาใช้เขียนก่อน แต่มี
ข้อขัดข้องหลายประการเพราะเหตุว่าภาษาไทยแตกต่างไปจากภาษามอญและภาษาขอม จึง
จ าเป็นต้องแก้ไขปรับเปลี่ยนให้ใช้เขียนภาษาไทยได้สะดวกยิ่งขึ้น อีกประการคือการเขียนอักษรไทย
นั้นอาจจะเขียนหวัด จึงมีส่วนท าให้รูปสัณฐานของตัวอักษรห่างไปจากอักษรต้นแบบทีละน้อย ๆ จน
บางตัวถึงกับแตกต่างกันไปเลยก็มี แต่ผู้รู้บางท่านเห็นว่า อักษรไทยอย่างของพ่อขุนรามค าแหงนี้น่าจะ
ได้แบบมาจากลังกา เพราะมีวิธีการเขียนคล้ายกันมากกว่าการเขียนแบบขอม หรืออาจจะรับมา
จากปัลลวะโดยตรงก็ได้ นั่นคือเป็นตัวอักษรของทวาราวดีที่มอญเคยมีอิทธิพลอยู่ก่อนนั่นเอง และตรง
กับข้อสันนิษฐานของ ฮันส์ เพนธ์ ว่า อักษรไทยน่ามาจากอักษรมอญ 
  อย่างไรก็ตาม ตัวอักษรที่ใช้อยู่ในศิลาจารึกหลักที่ 1 ยังคงเป็นข้อถกเถียงของผู้รู้หลาย
ท่าน บ้างก็ลงความเห็นว่าอักษรชนิดนี้ไม่น่าจะเป็นอักษรของพ่อขุนรามค าแหง คงจะมีผู้รู้ในชั้นหลัง
เป็นผู้จารึกขึ้นใหม่ แต่ก็มีนักปราชญ์อีกกลุ่มหนึ่งยังคงยึดถือมั่นคงว่าจารึกหลักนี้เป็นของพ่อขุน
รามค าแหงเพราะมีหลักฐานเทียบเคียงในสมัยใกล้ ๆ กันมาเป็นข้อยืนยัน 
  พ่อขุนรามค าแหงมหาราชทรงเป็นผู้ริเริ่มให้ปรับปรุงตัวอักษร (ไทยเดิม) ที่ใช้กันอย่าง
ลักลั่นอยู่ให้เป็นระบบเดียวกันและมีรูปสัณฐานตรงกัน โดยรวบรวมนักปราชญ์ราชบัณฑิตที่เจนจบ
ทางด้านอักษรสมัย มีความรอบรู้ทั้งอักษรขอมโบราณ อักษรมอญโบราณ และอักษรที่ชาวไทยส่วน
ใหญ่ใช้อยู่ก่อนสมัยสุโขทัยจ านวนหนึ่ง หรือคงจะมีนักปราชญ์บางท่านได้ผ่านการศึกษามาจากลังกา 
หรือรัฐอ่ืน ๆ รวมทั้งรัฐขอมและมอญ ถึงแม้ว่าจะไม่ปรากฏหลักฐาน แต่พอจะอนุมานได้จากในสมัย
พระยาลิไท กล่าวคือ ตามที่พระมหาเถรศรีศรัทธาราชจุฬามุนีได้ไปศึกษาที่เกาะลังกา (จารึกหลักที่ ๒) 
หรือพระสุมนเถระ ไปศึกษาพระธรรมที่อยุธยาและเมืองพันกลับมาเป็นพระสังฆราชในสมัยพระยาลิ
ไทนั้น จึงน่าเชื่อได้ว่าบรรดานักปราชญ์และพระเถระผู้ใหญ่สมัยพ่อขุนรามค าแหงคงจะมีประสบการณ์
ด้านการเขียนหนังสือหลายชนิด จากการที่ท่านเหล่านั้นได้เดินทางไปศึกษานอกราชอาณาจักร 
โดยเฉพาะพ่อขุนรามค าแหงเอง คงจะศึกษาเล่าเรียนก่อนที่จะเสด็จเสวยราชสมบัติ และคงจะทรง
แตกฉานท่างด้านอักษรสมัยไม่น้อย จนทรงทราบว่าการใช้อักษรไทยยังบกพร่องและไม่เป็นระบบ
เดียวกันทั่วราชอาณาจักร จึงท าให้พระองค์ท่านเอาพระทัยใส่ในเรื่องนี้ โดยการประชุมนักปราชญ์ราช
บัณฑิตดังกล่าว 
  อนึ่งในหนังสือจินดามณี ฉบับสมัยสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ ได้บันทึกไว้ที่บ้านแพ 
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นกว่า “อันหนึ่งในจดหมายแต่ก่อนว่า ศึกราช 645 มแมศก พระญารองเจ้าได้เมืองษรีสัชนาไลยแล้ว
แต่งหนังสือไทย แลได้ว่าแต่งรูปก็ดี แต่งแม่อักษรก็ดี หมิได้ว่าแจ้ง อนึ่งแม่หนังสือ ก กา กน ฯลฯ ถึง 
เกอย เมืองขอมก็แต่จะมีอยู่แล้ว เห็นว่าพระยารองเจ้าจ่แต่งแต่รูปอักษรไทย ฯ” 
  ข้อความข้างต้นนี้พอจะเป็นเครื่องยืนยันได้ว่า พ่อขุนรามค าแหงได้ทรงประดิษฐ์
อักษรไทยขึ้นเป็นแน่ จนกระท่ังคนในสมัยอยุธยาตอนปลายยังกล่าวขานต่อ ๆ กันมา แต่เนื่องจากชาว
สุโขทัยเคยอ่านและเขียนหนังสือขอมมาก่อนลายสือไทย และเคยชินกับอักขรวิธีแบบวางรูปสระบาง
ตัวไว้ข้างบนและข้างล่างพยัญชนะ เมื่อมาถึงสมัยรัชกาลพระเจ้าลิไท ชาวสุโขทัยจึงหันกลับไปใช้วิธี
เดิมตามความเคยชินดังที่ปรากฏในศิลาจารึกหลักที่ 3 พ.ศ. 1900 และเริ่มใช้ไม้หันอากาศในศิลา
จารึกหลักท่ี 5 พ.ศ. 1905 ทั้งนี้สันนิษฐานได้ว่าไม้หันอากาศเป็นเลขสองรูปหนึ่ง เขียนไว้บนตัวสะกด
ให้เข้าใจว่าเหมือนกับเขียนตัวสะกดสองครั้ง 
  ทองสืบ  ศุภะมาร์ค ได้แสดงข้อคิดเห็นที่ตรงกันว่า ผู้รู้หนังสือไทยในพระนครสุโขทัย
โดยมากเป็นักบวช และได้เคยใช้หนังสือขอมมานานแล้ว จะไม่ยอมใช้หนังสือไทยเขียนคัมภีร์และ
หนังสือเทศน์ต่าง ๆ หนังสือแบบพ่อขุนรามค าแหงจึงไม่ได้ใช้ติดต่อกันเป็นแบบแผนส าหรับ เขียน
ภาษาไทย ต่อจากสมัยพ่อขุนรามค าแหงมาไม่กี่ปี ในสมัยพระเจ้าลิไท สระต่าง ๆ ที่พ่อขุนรามค าแหง
ทรงน ามาไว้ในบรรทัดเดียวกันกับพยัญชนะ ก็ได้กลับลงหรือขึ้นไปอยู่อย่างเดิมตามแบบอักขรวิธีของ
ขอม 
  ยอช  เซเดส์ ได้ให้ความเห็นว่า การเปลี่ยนแปลงแก้ไขของพ่อขุนรามค าแหงได้เป็นที่
แพร่หลายแก่ไทยในแถบลุ่มแม่น้ ายมและแม่น้ าเจ้าพระยา เว้นแต่วิธีเรียงสระอย่างเดียวเท่านั้นเพราะ
ต่อมาในสมัยพระยาลิไทกลับใช้สระ อิ อี บนตัวพยัญชนะ สระ อุ อู ใต้ตัวพยัญชนะตามแบบโบราณ 
  จึงสรุปได้ว่าการเปลี่ยนแปลงของลายสือไทย ได้เกิดขึ้นในสมัยพระยาลิไทนั่นเอง ซึ่ง
เป็นระยะเวลาหลังจากสมัยพ่อขุนรามค าแหงผู้ทรงประดิษฐ์อักษรไทยไม่นานนัก5 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 5เรื่องเดียวกัน, หน้า 52 – 53 
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ภาพที่ 2 ศิลาจารึกพ่อขุนรามค าแหงมหาราช ด้านที่ 1 
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ภาพที่ 3 ค าอ่านด้านที่ 1 
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ภาพที่ 4 ศิลาจารึกพ่อขุนรามค าแหงมหาราช ด้านที่ 2 
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ภาพที่ 5 ด้านที่ 2 
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  ตัวอักษรไทยสมัยพ่อขุนรามค าแหง เมื่อใช้ไปได้ระยะหนึ่งก็ได้เปลี่ยนรูปสัณฐานและ
อักขรวิธีในสมัยพระยาลิไท ต่อมาก็ได้แพร่ไปในดินแดนต่าง ๆ คือ อาณาจักรล้านนา อาณาจักรล้าน
ช้าง และกรุงศรีอยุธยา 
  ในดินแดนล้านนาไทย ได้พบอักษรจารึกที่เป็นอักษรสมัยสุโขทัยเก่าที่สุดคือศิลาจารึก
ของพระมหาสุมนเถร ที่วัดพระยืน จังหวัดล าพูน ชาวล้านนาไทยได้ใช้อักษรไทยมาเป็นล าดับ จนถึง 
พ.ศ. 2050 จึงเลิกใช้ และกลับไปใช้อักษรของพวกลื้อ 
  ครั้นถึง พ.ศ. 2339 สมัยพระเจ้ากาวิละ ชาวล้านนาไทยได้กลับมาใช้อักษรไทยสุโขทัย
อีกเพ่ือแสดงให้เห็นว่าดินแดนล้านนาไทยกลับเป็นเมืองไทย ดังมีจารึกที่วัดพระสงห์หลวง จังหวัด
เชียงใหม่ จารึกที่วัดล าปางหลวง จังหวัดล าปาง และที่อ่ืน ๆ อีก แต่ภายหลังจารึกต่าง ๆ ที่เขียนใน
จังหวัดเชียงใหม่เป็นหนังสือไทยเหนือทั้งสิ้น 
  อักษรแบบของพ่อขุนรามค าแหง ได้แผ่กระจายออกจากล้านนาไทย ไปยังเชียงตุงและ
เมืองที่ใกล้เคียงซึ่งอยู่ในประเทศพม่าด้วย เพราะปรากฏว่ามีศิลาจารึกเป็นอักษรฝักขามอยู่มากกว่าสิบ
หลัก เช่น จารึกวัดปุาแดง พ.ศ. 1994 และจารึกท่ีเจดีย์อานันทะในพุกามซึ่งจารึกระหว่าง พ.ศ. 1910 
– 1940  
  ในอาณาจักรล้านช้าง ได้ใช้อักษรไทยสุโขทัยอยู่ระยะหนึ่ง ได้พบจารึกบนศิลาที่ผนังถ้ า
นางอันใกล้หลวงพระบาง จารึกด้วยตัวอักษรสุโขทัย แต่ภายหลังได้เปลี่ยนแปลงไปเป็นอักษรไทยน้อย
หรืออักษรลาวในปัจจุบัน 
  ส าหรับในอาณาจักรกรุงศรีอยุธยานั้น ได้รับตัวอักษรไทยแบบสุโขไทยมาใช้ตั้งแต่เริ่ม
ก่อตั้งอาณาจักรก็ว่าได้ เพราะหลักฐานจารึกที่พบครั้งแรกในสมัยพระบรมราชาธิราชที่ 1 ปรากฏว่ามี
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การใช้ตัวอักษรไทยแล้ว แสดงว่าก่อนหน้านี้ก็คงจะมีการใช้อักษรไทยสุโขทัยกันอย่างแพร่หลายด้วย 
ต่อมาอักษรดังกล่าวได้วิวัฒนาการไปตามยุคตามสมัย7 
  คนสุโขทัยนอกจากจะใช้อักษรขอมบันทึกคัมภีร์ทางพุทธศาสนาแล้ว  ยังใช้อักษรขอม
บันทึกภาษาไทยด้วย  โดยปรับให้เหมาะสมกับเสียงภาษาไทย  คือ  จะเพ่ิมวรรณยุกต์  เอก  และโท 
ก ากับเข้าไป  รวมทั้งยังใช้รูปสระ  เอือ  ด้วย  ดังจะเห็นได้จากศิลาจารึกวัดปุาแดง  เช่น 
 
 
 

  ในสมัยนี้พยัญชนะเขมรบางตัวใช้รูปเดียวแต่ออกเสียงได้ ๒ เสียง เช่น    (ต)  ใช้แทน
ได้ทั้ง  ต  และ  ด  หรือ     (ป)  ใช้แทนได้ทั้ง  บ  และ  ป  ทั้งนี้เพราะยังไม่มีรูปเฉพาะแยกกัน  
เช่นสมัยหลังอักษรขอมที่พบในศิลาจารึกวัดปุาแดง  จะมีลักษณะโค้งมน  แต่ศกหรือหนามเตยเริ่มหัก
เหลี่ยมชัดเจนขึ้นมาก  ส่วนตัว เชิงยั งนิยมเขียนตัวใหญ่และยาว  เหมือนอักษรขอมสมัย
พระนครศรีอยุธยา  หรืออักษรขอมโบราณอยู่บางตัว  เช่น  เชิง  ย  ร  ล  เป็นต้น8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
  ดังนั้นตั้งแต่อาณาจักรสุโขทัยได้ก่อตั้งขึ้นมา พ่อขุนรามค าแหงก็ได้ทรงประดิษฐ์
อักษรไทยขึ้นมาใช้เป็นของชาติตนเอง แต่ภาษาขอมที่ใช้กันมาก่อนก่อตั้งอาณาจักรสุโขทัยก็ยังใช้
ควบคู่กับภาษาไทยสมัยสุโขทัยด้วย โดยนักบวชทั้งหลายได้เขียนบันทึกเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาโดย
มิได้เปลี่ยนแปลงแต่อย่างใด 
 
 7เรื่องเดียวกัน, หน้า 67  

 8เรื่องเดียวกัน, หน้า 138 – 139   
 3.3.2 กรุงศรีอยุธยา 
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  ในปี พ.ศ. 1893 พระเจ้าอู่ทองได้สถาปนากรุงศรีอยุธยาขึ้นเป็นราชธานีของไทยทางใต้ 
ประกาศความเป็นอิสระไม่ขึ้นต่อกรุงสุโขทัย แต่ชาวอยุธยายังคงรับตัวอักษร ตลอดจนอักขรวิธีของ
อักษรสุโขทัยสมัยพระยาลิไทมาใช้ ทั้งนี้จากการศึกษารูปสัณฐานของตัวอักษรในศิลาจารึกและ
เอกสารอื่น ๆ ในสมัยกรุงศรีอยุธยา น ามาเปรียบเทียบกับรูปสัณฐานอักษรและอักขรวิธีในสมัยพระยา
ลิไทแล้ว จะเห็นได้ว่ารูปสัณฐานอักษรอาจแตกต่างกันบ้างบางตัว แต่อักขรวิธียังคงเป็นระบบเดียวกัน 
  ตัวอักษรสมัยสุโขทัยที่น ามาศึกษาจะไม่ปรากฏในรูปอ่ืน นอกจากศิลาจารึกเท่านั้น แต่
เราก็ไม่อาจจะด่วนสรุปว่า สมัยสุโขไทยยังไม่รู้จักเขียนหนังสือลงบนวัสดุอื่นเพราะวรรณกรรมส าคัญ ๆ 
ในสมัยสุโขทัย เช่น ไตรภูมิพระร่วง และสุภาษิตพระร่วง ได้มีการคัดลอกต่อ ๆ กันมาจนถึงปัจจุบัน 
แสดงว่าต้นฉบับคงจะเขียนบนกระดาษ คือสมุดไทย เพราะหนังสือพระธรรมที่บรรจุหีบพระธรรมวาง
หน้าพระในการสวดอภิธรรมก็เป็นหนังสือลักษณะสมุดไทยหรือสมุดข่อย แต่เนื่องจากเวลาอัน
ยาวนาน ประกอบกับสภาพอากาศเมืองไทย กระดาษจึงมีอายุไม่นานเท่ากับศิลา 
 มาถึงสมัยกรุงศรีอยุธยาก็ท านองเดียวกัน หลักฐานทางตัวอักษรที่ปรากฏอยู่จะเห็นเด่นชัด
ได้จากศิลาจารึก แต่จารึกในสมัยกรุงศรีอยุธยามีน้อยกว่าสมัยกรุงสุโขทัย และมักจะเป็นจารึกที่ไม่
ส าคัญ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะว่าคนอยุธยาจะเขียนหนังสือลงบนวัสดุที่ไม่คงทนถาวร เช่น เขียนบน
กระดาษหรือจารบนใบลาน เพราะเขียนสะดวกกว่าการจารึกบนศิลา แต่ช่วงเวลาอันยาวนานของกรุง
ศรีอยุธยา ท าให้สิ่งที่เขียนบนวัสดุดังกล่าวเสื่อมสลายไป ประกอบกับเหตุการณ์บ้านเมืองที่เราต้องรบ
ราฆ่าฟันกันเองบ้าง ถูกศัตรูภายนอกโจมตีบ้าง โดยเฉพาะการเสียกรุงศรีอยุธยาครั้งที่ 2 หนังสือต่างๆ 
คงถูกเผามอดไหม้ไปในกองเพลิงเป็นจ านวนมาก เมื่อบ้านเมืองแตกเป็นก๊กเป็นเหล่า เกิดสภาพบ้าน
แตกสาแหรกขาดเช่นนั้น หนังสือต่าง ๆ คงถูกทอดทิ้ง หรือถูกท าลายไปมาก จึงหลงเหลือมาถึง
ปัจจุบันน้อยจะหาอ่านได้แต่เฉพาะในศิลาจารึกเป็นส่วนใหญ่ซึ่งให้รายละเอียดที่แน่ชัด กล่าวคือ จะบ่ง
บอกระยะเวลาไว้ด้วย ท าให้ทราบถึงลักษณะตัวอักษรได้ว่าจารึกกันตั้งแต่เมื่อใด รูปสัณฐานอย่างไร 
  อย่างไรก็ตาม การจารึกลงบนศิลาจะให้สวยงามเหมือนการเขียนบนกระดาษ หรือการ 
จารบนใบลานย่อมท าได้ยาก เพราะการจารึกต้องใช้แรง ใช้เวลามากว่าการเขียนหรือการจาร แต่การ
ที่จะน าตัวอักษรที่เป็นลายมือและปรากฏในกระดาษไปค านวณว่าเขียนขึ้นเมื่อใดนั้นย่อมท าไม่ได้ ถ้า
ไม่มีหลักฐานอ่ืนประกอบให้แน่ชัด จึงเป็นข้อที่ควรระวังอย่างยิ่ง บางครั้งแม้จะมีการบันทึกไว้ชัดแจ้ง
ว่าคัดลอกเมื่อใด ก็ไม่อาจทราบได้ว่าหนังสือนั้นเขียนจริง ๆ เมื่อใดเพราะผู้คัดลอกอาจเพ่ิงลอกเพ่ิง
เขียนก็ได้ นอกจากนี้การเขียน การคัดลอกอาจจะไม่เหมือนต้นฉบับทีเดียวเพราะผู้คัดลอกอาจจะลอก
เฉพาะใจความหรือเนื้อหาสาระของเรื่องไว้เท่านั้น แต่ลายมือหรือรูปสัณฐานตัวอักษรยังเป็นของผู้
คัดลอกเอง 
  ฉะนั้นช่วงเวลา 417 ปี แห่งความเจริญรุ่งเรืองของอาณาจักรกรุงศรีอยุธยา บรรดา
ปราชญ์ราชบัณฑิตคงได้สร้างสรรค์ผลงานด้านการเขียนไว้มาก ทั้งนี้เป็นการบันทึกด้วยตัวอักษรไทย
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และอักษรขอม แต่ด้วยเหตุผลดังได้กล่าวมาแล้วท าให้เอกสารต่าง ๆ หลงเหลือมาถึงปัจจุบันน้อยมาก
โดยเฉพาะลายมือที่เป็นตัวเขียนบนกระดาษที่ส าคัญ ๆ ไม่ได้เหลืออยู่ในเมืองไทย ต้องไปค้นหา
ตัวอย่างจากต่างประเทศ จะเห็นได้ว่าเมื่อเทียบกับอาณาจักรสุโขทัยแล้ว เราสามารถสืบสาวจารึก
หลงเหลืออยู่มากและยั่งยืนกว่าเอกสารอ่ืน ๆ9 
  อักษรขอมสุโขทัย  น่าจะส่งอิทธิพลแก่อาณาจักอยุธยา คือ ระหว่างพุทธศตวรรษที่ 20  
รูปอักษรในจารึกวัดส่องคบ  จังหวัดชัยนาท (จารึกบนแผ่นทองค าและแผ่นเงิน) สร้างข้ึนระหว่าง พ.ศ. 
1950-2000  จารึกด้วยอักษรขอม  ซึ่งจัดเป็นอักษรขอมรุ่นแรกของอาณาจักรอยุธยา  มีลักษณะรูป
สัณฐานของเส้นอักษรใกล้เคียงกับอักษรขอมสุโขทัยในจารึกวัดปุาแดง 

  เป็นที่น่าสังเกตว่า กลุ่มจารึกอักษรขอมอยุธยารุ่นแรกนี้  จะเป็นจารึกบนแผ่นทองค า  
แผ่นเงิน  และแผ่นดีบุก  เปลี่ยนไปจากศิลาซึ่งเป็นวัตถุธรรมชาติ  ดังนั้นรูปสัณฐานของอักษรจึง
เปลี่ยนแปลงไปตามวัสดุที่ใช้  อันเป็นเหตุให้อักษรขอมอยุธยาแตกต่างไปจากอักษรขอมสุโขทัย (กรม
ศิลปากร, จารึกในประเทศไทย เล่ม 5 2529 : 19) คือ อักษรอยุธยาจะนิยมเส้นตรงตัวเหลี่ยมมากขึ้น  
แต่ถ้าพิจารณาตามรูปสัณฐานโดยรวมแล้วจะไม่แตกต่างกัน  แสดงให้เห็นว่าได้มีการวิวัฒนาการ
ต่อเนื่องกัน 

  อักษรขอมที่นิยมใช้กันอยู่โดยทั่วไปนั้น  คนไทยจะใช้เขียนภาษาบาลี  ที่ใช้เขียน
ภาษาไทยมีอยู่น้อย  และใช้อักษรไทยเขียนภาษาไทย  ยังไม่พบหลักฐานว่ามีการเขียนอักษรไทยเป็น
ภาษาบาลี  อาจเป็นเพราะมีความเชื่อถือตามประเพณีนิยมสืบมาแต่โบราณว่า  อักษรขอมเป็นอักษรที่
ใช้ในทางธรรม  เป็นอักษรของพระพุทธศาสนา  ใช้จารึกพระไตรปิฎกภาษาบาลี  ส่วนอักษรไทยใช้กับ
เรื่องทางโลก  ไม่สมควรน าไปใช้กับเรื่องทางธรรม  ด้วยเหตุนี้  จึงนิยมเรียกอักษรขอมว่า  อักษรบาลี  
หรือตัวบาลี  แม้แต่บาบูแบร์  ผู้เข้ามาในสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช  ยังเรียกตัวอักษรขอมว่า  
Baly Alphabets (กรมศิลปากร, จารึกประเทศไทย เล่ม 5 2529 : 22) 
  จารึกอักษรขอมสมัยอยุธยานิยมจารลงในแผ่นโลหะ  จะมีส่วนน้อยที่จารึกบนแผ่นศิลา  
แต่ถ้าเป็นการบันทึกพระธรรมคัมภีร์  จะนิยมจารลงบนใบลานซึ่งจะมีตัวอักษรปรากฏอยู่เป็นจ านวน
มาก  โดยเฉพาะใบลานรุ่นแรก  คือ  เรื่องกัจจายนมูลนิสัย  จารเมื่อ  พ.ศ. 2246  จารด้วยอักษรขอม  
เป็นภาษาบาลี  และแปลเป็นภาษาไทย  เป็นฉบับที่สมบูรณ์  ลายมือดี ใช้ภาษาบาลีได้ถูกต้องแม่นย า  
รูปทรงของตัวอักษรจากใบลานฉบับนี้พบว่า  อักษรขอมไทยได้พัฒนาจนมีรูปทรงสมบูรณ์เต็มที่  และ
เป็นแบบอย่างใช้สืบต่อมาในสมัยรัตนโกสินทร์ (ธวัช  ปุณโณทก 2535 : 132) 
   
 9เรื่องเดียวกัน, หน้า 74 – 75 
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ภาพที่ 6 จ าลองอักษรจารึกวัดส่องคบ 1 ชน. 13 ด้านที่ 1 
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ภาพที่ 7 ค าอ่านจ าลองอักษรจารึกวัดส่องคบ 1 ชน. 13 ด้านที่ 1 

  

พยัญชนะอักษรขอมสมัยอยุธยาได้เพ่ิมเข้าอีก  ๒  รูป  คือ 

  (ป)  ซึ่งเดิมใช้รูปเดียวคือ       ใช้แทนได้ท้ัง  บ  และ  ป 

  (ฟ)  แยกมาจากรูปเดิมคือ      ใช้แทน  พ 
 

  ส าหรับพยัญชนะตัวเชิงที่พบในใบลาน  จะไม่นิยมจารลากเส้นลงมายาวและย้อยมาก
นักเพราะไม่เหมาะกับร่องของใบลาน (ธวัช  ปุณโณทก ๒๕๓๕ : ๑๓๓) 
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  ส่วนรูปสระ  ตั้งแต่อยุธยาตอนต้นจะเริ่มพัฒนาจากรูปทรงกลมเป็นทรงรี  และจะมี
ลักษณะเป็นทรงเหลี่ยมหักมุม  คล้ายสระอักษรไทยในสมัยอยุธยานั่นเอง  การพัฒนานี้ได้เข้ารูปเข้า
รอยในสมัยอยุธยาตอนปลาย  จนเป็นแบบส าหรับการเขียนอักษรขอมไทยในสมัยต่อมา10 
  

  3.3.3 กรุงรัตนโกสินทร์ 
  ตัวอักษรไทยในตอนปลายสมัยอยุธยา สมัยกรุงธนบุรี และกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้นคง
จะมีรูปแบบไม่แตกต่างกันนัก สมุดข่อยและคัมภีร์ใบลานที่เหลือตกทอดมาถึงปัจจุบันมีอยู่มาก แต่ไม่
สามารถจะก าหนดเวลาให้แน่นอนลงไปว่าเล่มใดเขียนเมื่อใด ถ้าไม่ได้มีการบันทึกไว้ในสมุดนั้นให้
ทราบ 
  ในสมัยกรุงธนบุรี และกรุงรัตนโกสินทร์ต้อนต้น เป็นสมัยของการฟื้นตัวของบ้านเมืองใน
ทุกด้าน หลังจากที่ถูกพม่าท าความเสียหายอย่างยับเยินมาแล้ว โดยเฉพาะในทางเอกสารได้มีการ
ช าระกฏหมายตราสามดวงขึ้นใหม่ การจัดท าสังคายนาพระไตรปิฎก การช าระพงศาวดารและการ
ฟ้ืนฟูวรรณคดีในสมัยรัชกาลที่ 1 มาถึงสมัยรัชกาลที่ 2 การเขียนหนังสือจึงมีมากข้ึน 
  เอกสารที่พบในสมัยกรุงธนบุรี และกรุงรัตนโกสินทร์ จะเขียนลงในสมุดข่อย ซึ่งมีทั้ง
สมุดไทยด า สมุดไทยขาว รวมทั้งที่จารลงบนใบลาน เอกสารเหล่านี้มีทั้งที่เป็นหนังสือราชการ 
วรรณคดี รวมทั้งส าเนาหรือบันทึกส่วนตัว ฉะนั้นลายมือที่ปรากฏอยู่จึงแตกต่างกันออกไป มีทั้งที่เป็น
ลายมือบรรจงและลายมือหวัด แต่ในการพิจารณารูปสัณฐานของตัวอักษรจะพิจารณาจากลายมือ
บรรจงโดยเฉพาะในหนังสือราชการ ต้องเป็นลายมือของอาลักษณ์ เพราะเป็นลายมือที่เขียนอย่าง
สม่ าเสมอและลายเส้นประณีตสวยงาม 
  กล่าวโดยสรุปแล้ว รูปแบบของตัวอักษรสมัยกรุงธนบุรีเป็นต้นมา จะเป็นทรงเหลี่ยม
เส้นตรงหักมุม หักเหลี่ยมอย่างชัดเจน แต่ไม่นิยมเล่นหางยาว ๆ เหมือนอักษรไทยย่อ ส่วนอักขรวิธี 
ยังคงใช้ระบบเดียวกัน แต่จะมีวรรณยุกต์ครบทั้ง 4 รูป และมีสัณฐานเหมือนปัจจุบัน 
  เนื่องจากสมัยรัตนโกสินทร์ ได้มีการเปลี่ยนแปลงทางด้านการเขียนอย่างเห็นเด่นชัด คือ
ได้เกิดมีการพิมพ์ตัวอักษรไทยขึ้นใช้ในเวลาต่อมาและได้มีอิทธิพลต่อวงการเขียนอักษรไทยเป็นอย่าง
มาก เพราะท าให้เกิดมีการปรับปรุงด้านตัวอักษรให้เหมาะแก่การพิมพ์ด้วย11 
 
 
 
 
 10เรื่องเดียวกัน, หน้า 139 – 140 
 11เรื่องเดียวกัน, หน้า 107 
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ภาพที่ 8 ตัวอย่างอักษรขอมสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ 
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   เนื่องจากอักษรขอมสมัยอยุธยาตอนปลายเป็นต้นมา  ได้พัฒนาจนสมบูรณ์แบบแล้ว  
ฉะนั้น  ในสมัยรัตนโกสินทร์จึงไม่เห็นการคลี่คลายของอักษรขอมอีก  แต่ที่พบเอกสารบางฉบับว่ามี
รูปทรงตัวอักษรแตกต่างไปบ้างนั้น  คงเป็นเพราะลายมือของผู้คัดลอกแต่ละคน  ฉะนั้นพยัญชนะโดย
ส่วนรวมไม่ผิดแผกแตกต่างไปจากอักษรขอมสมัยอยุธยาตอนปลาย 

   อย่างไรก็ตาม อักษรขอมยังคงมีบทบาทในการบันทึกภาษาบาลี  เราจึงพบอักษร
ขอมในเอกสารใบลานและสมุดข่อยในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์เป็นจ านวนมาก เพราะเป็นเรื่องเกี่ยวเนื่อง
กับพระพุทธศาสนา12 

 สรุปได้ว่าอักษรขอมไทย ได้เป็นที่นิยมแพร่หลายมาตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัยเป็นราชธานี 
โดยที่อักษรชนิดนี้ได้มีการดัดแปลงมาจากอักษรขอมบรรจงในยุคแรก ๆ นี้ โดยทั่วไปแล้ว อักษรขอม
ไทยจะมีลักษณะโค้งมนอยู่บ้าง คือยังไม่หักเหลี่ยม ย่อมุมด้วยเส้นตรงเหมือนกับสมัยกรุงศรีอยุธยา แต่
ศกหรือหนามเตย เริ่มหักเหลี่ยมชัดเจนขึ้นมาก ทั้งนี้คงเนื่องมาจากวัสดุที่ใช้เขียน กล่าวคือการเขียน
บนแผ่นหินจะยากต่อการขีดเส้นตรง หรือหักเหลี่ยมหักมุม ไม่เหมือนกับสมุดข่อยหรือใบลานที่ท าได้
ง่ายกว่า อักษรขอมไทยที่ใช้ในสมัยกรุงศรีอยุธยายังคงได้รับอิทธิพลจากอักษรขอมโบราณสมัยพระ
นคร เช่นเดียวกับชาวสุโขทัย แต่คนไทยนิยมใช้อักษรขอมเขียนภาษาบาลีมากกว่าเขียนเป็นภาษาไทย 
จึงเรียกอักษรขอมอีกชื่อหนึ่งว่า อักษรบาลี หรือตัวบาลี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 12เรื่องเดียวกัน, หน้า 140 
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บทท่ี  4 
วิเคราะห์อักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย 

 

 อักษรขอมโบราณได้มีการใช้กันอย่างแพร่หลายมาก่อนในดินแดนแถบภาคกลางของ
ประเทศไทย ตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 15 – 18 แต่อักษรขอมดังกล่าวไม่ได้บันทึกเป็นภาษาไทย อักษร
ขอมที่ใช้บันทึกเป็นภาษาไทยจะเริ่มตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัยเป็นต้นมา แต่ด้วยเหตุที่เสียงในภาษาไทย
และภาษาเขมรไม่เหมือนกัน ฉะนั้น นักปราชญ์ชาวไทยจ าเป็นต้องปรับปรุงอักขรวิธีของอักษรขอมให้
สะดวกในการใช้เขียนภาษาไทย โดยการเพ่ิมเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์เข้าไปให้เพียงพอแก่
การออกเสียง ด้วยเหตุนี้จึงเรียกอักษรชนิดใหม่นี้ว่า อักษรขอมไทย 
 อักษรขอมไทยนี้มีวิวัฒนาการเกือบเป็นลักษณะเฉพาะต่างหาก คือ ได้ปรับสัณฐานอักษร
ตามความนิยมของคนไทย และปรับเปลี่ยนอักขรวิธีให้เหมาะสมกับการเขียนภาษาไทยดังกล่าวแล้ว 
ตัวอักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาไทยตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัยเป็นต้นมาจึงมีการเปลี่ยนแปลงรูปสัณฐาน
น้อยมาก เพราะเอกสารที่พบส่วนใหญ่เป็นอักษรขอมบรรจงซึ่งใช้เขียนพระธรรมคัมภีร์ต่าง ๆ ผู้
คัดลอกตั้งใจคัดอย่างบรรจงไม่ผิดเพี้ยน 
 อักษรขอมได้เข้ามามีอิทธิพลต่อคนไทยในอดีตเป็นอย่างมาก เพราะการเรียนหนังสือใน
สมัยก่อนนั้น เมื่อนักเรียนสามารถเขียนหนังสือไทยได้แล้ว พระอาจารย์ก็สอนหนังสือใหญ่ คือ อักษร
ขอม ซี่งเป็นอักษรขอมที่ใช้มาตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัย ทั้งนี้เนื่องจากต าราวิชาการประเภทคาถาอาคม
หรือคัมภีร์พระพุทธศาสนานั้นเขียนด้วยภาษาบาลีจึงนิยมเขียนด้วยอักษรขอม ฉะนั้นกุลบุตรที่จะ
ศึกษาเล่าเรียนในระดับสูงขึ้นต้องรู้จักอักษรขอม โดยเฉพาะต าราทางด้านพระปริยัติ บทสวดมนต์ 
พระธรรมวินัย พระปาฏิโมกข์ ฯลฯ ต่างบันทึกด้วยอักษรขอมทั้งสิ้น การสอบไล่อักษรขอมได้ยกเลิกไป
เมื่อเปิดการศึกษาระบบโรงเรียนส าหรับประชาชนขึ้น เมื่อ พ.ศ. 2427 ฉะนั้น นักเรียนที่เรียนหนังสือ
ในระบบโรงเรียนจึงไม่มีโอกาสเรียนอักษรขอมตั้งแต่บัดนั้นเป็นต้นมา 
 เมื่อพิจารณาโดยภาพรวมแล้ว อักษรขอมที่ใช้จารึกวัดปุามะม่วงภาษามคธ หลักที่ 6 มีรูป
สัณฐานเข้ารูปเข้ารอยดีแล้ว และคนไทยยังใช้เป็นแม่แบบ ต่อมาในสมัยกรุงศรีอยุธยา และกรุง
รัตนโกสินทร์ ท าให้ตัวอักษรขอมเปลี่ยนแปลงรูปแบบน้อยมาก หากพิจารณาในแต่ละสมัยโดย
ละเอียดแล้วจะเห็นได้ว่า ตัวอักษรขอมไทยได้มีการคลี่คลายรูปสัณฐานของตัวอักษรอยู่บ้าง1 

  
 
 1วิโรจน์  ผดุงสุนทรารักษ์, อักษรไทยและอักษรขอมไทย, (กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 
2540), หน้า 138 

4.1 วิวัฒนาการอักษรขอม 
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 4.1.1 สมัยกรุงสุโขทัย 
  รูปอักษรขอมไทยสมัยกรุงสุโขทัย (พ.ศ. 1762 – พ.ศ. 1981) รูปอักษรสมัยนี้มีข้อมูล
ปรากฏเพียงหมวดจารึก ลักษณะตัวอักษรมักจะกลมปูอม เพราะเส้นที่ประกอบเป็นตัวอักษรเป็นเส้น
โค้งมน หัวอักษรม้วนโค้ง ยังไม่ขมวดเป็นวงกลม และการใช้รูปพยัญชนะตัวเชิงยังนิยมใช้รูปเดียวกัน
กับพยัญชนะตัวเต็มแต่จะลบเส้นศกออกในกรณีที่พยัญชนะตัวเต็มมีเส้นศกเหนือเส้นบนของตัวอักษร2 

 
 
 2สุรนี  แก้วกลม, อักษรขอมที่ใช้บันทึกภาษาไทย, วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิต
วิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร), หน้า 212 
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ภาพที่ 9 วิวัฒนาการอักษรขอมสมัยกรุงสุโขทัย 
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 4.1.2 สมัยกรุงศรีอยุธยา 
  รูปอักษรขอมสมัยกรุงศรีอยุธยา (พ.ศ. 1893 – 2325) รูปอักษรสมัยนี้ได้ศึกษาจาก
ข้อมูลที่แตกต่างกัน 3 ประเภท คือ ศิลาจารึก ใบลาน และสมุดข่อย รูปอักษรอาจจะแตกต่างกันไป
บ้างตามลักษณะของวัสดุที่ใช้บันทึก กล่าวคือ รูปอักษรที่ปรากฏในศิลาจารึกไม่นิยมขมวดหัวเป็น
วงกลม ในลักษณะที่รูปอักษรในใบลานและสมุดข่อยนิยมขมวดหัวอักษรเป็นวงกลม แต่โดยลักษณะที่
ร่วมกันแล้ว นิยมใช้เส้นโค้งที่โค้งน้อยกว่าสมัยกรุงสุโขทัยประกอบตัวอักษร จึงท าให้รูปอักษรมี
ลักษณะโปร่งกว่า ไม่กลมปูอมเหมือนรูปอักษรในสมัยกรุงสุโขทัย 
  อีกประการหนึ่ง ซึ่งถือได้ว่าเป็นวิวัฒนาการที่แตกต่างจากสมัยกรุงสุโขทัย  คือ รูป
พยัญชนะ ตัวเชิง ในสมัยนี้ไม่นิยมเขียนเหมือนรูปพยัญชนะตัวเต็ม แต่จะใช้หรือดัดแปลงบางส่วนของ
รูปพยัญชนะตัวเต็ม มาเป็นรูปพยัญชนะตัวเชิง หรือเปลี่ยนรูปไปเลย และอาจจะมีหลายรูปตามความ
ถนัดของอาลักษณ์แต่ละคน3 

 
 
 
 3เรื่องเดียวกัน, หน้า 213 
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ภาพที่ 10 วิวัฒนาการอักษรขอมสมัยกรุงศรีอยุธยา 

 
 4.1.3 สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ 
  รูปอักษรขอมไทยสมัยรัตนโกสินทร์ (พ.ศ. 2325 – พ.ศ. 2471) ลักษณะเด่นของอักษร
ในสมัยนี้คือ นิยมใช้เส้นตรงประกอบตัวอักษร ท าให้รูปอักษรเป็นเหลี่ยม หัวอักษรขมวดเป็นวงกลม 
ดังที่ปรากฏในศิลาจารึก ใบลาน และสมุดข่อย 
  พยัญชนะตัวเชิงในสมัยนี้ นิยมคงรูปเดิมในสมัยกรุงศรีอยุธยา ยกเว้นพยัญชนะตัวเชิง
ของอักษรบางตัวที่มีรูปเพ่ิมเติมจากเดิม4  

 
 
 4เรื่องเดียวกัน, หน้า 214 
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ภาพที่ 11 วิวัฒนาการอักษรขอมสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ 

 

 
 

ภาพที่ 12 วิวัฒนาการสระลอย 
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ภาพที่ 13 วิวัฒนาการสระจม 
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ภาพที่ 14 วิวัฒนาการตัวเลข 

 
 สรุปว่าอักษรขอมที่มีการเปลี่ยนรูปลักษณะตามยุคตามสมัย แต่ก็ยังมีรูปสัณฐานคล้าย
ของเดิมอยู่ และยังมีอักษรขอมเก่าน ากลับมาใช้เหมือนเดิมอีกก็มี ดังนั้นอักษรที่เขียนตัวเดียวกันอาจ
เขียนได้หลายลักษณะดังรูปแบบของอักษรขอมที่ได้แสดงไว้ 
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4.2 วรรณคดีไทยภาษาขอมที่เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา 
 4.2.1 กรุงสุโขทัย 
  4.2.1.1 ศิลาจารึกพ่อขุนรามค าแหง 

 เป็นวรรณคดีทางประวัติศาสตร์ ที่จารึกบนแผ่นศิลา เป็นค าไทยแท้เป็นส่วนมาก ค า
บาลีสันสกฤต และขอมเพียงเล็กน้อยถ้อยค าที่จารึกนั้น เป็นถ้อยค าพ้ืนเมืองง่าย  ๆ ทุกประโยคเป็น
ค าพูดมากกว่าค าเขียน  บางตอนก็มีค าที่มีน้ าหนักและจังหวะ ท าให้เกิดไพเราะ บางตอนก็มีสร้อย ค า
ต่อท้ายสัมผัสเป็นค ากลอน มีความหมายง่ายๆ สละสลวย เช่น“ในน้ ามีปลา ในนามีข้าว” “เพ่ือนจูงวัว
ไปค้า  ขี่ม้าไปขาย” “ไพร่ฟูาหน้าใส” เหล่านี้เป็นต้น พ่อขุนรามค าแหงเป็นกษัตริย์องค์ที่ 3 ใน
ราชวงศ์สุโขทัย และเป็นโอรสองค์ท่ี 2 ของพ่อขุนศรีอินทราทิตย์ พระองค์ทรงเป็นนักรบ นักการเมือง
ที่ยอดเยี่ยม มีพระปรีชาสามารถในด้านอักษรศาสตร์และการปกครอง การประดิษฐ์อักษรไทย และ
จารึกในหลักศิลานั้น ท าให้เขารู้ถึงความเป็นมาในสมัยสุโขทัยได้ดี ในศิลาจารึกนั้น น่าจะแบ่งออกเป็น 
3 ตอนคือ 

 ตอนที่ 1 เป็นเรื่องพ่อขุนรามค าแหงเล่าประวัติของพระองค์ ตั้งแต่ประสูติ จนได้เสวย
ราชสมบัติ 
  ตอนที่ 2 เล่าถึงเหตุการณ์และธรรมเนียมในเมืองสุโขทัย เรื่องสร้างพระแท่นมนังคศิลา
เมื่อ พ.ศ. 1835 เรื่องสร้างพระมหาธาตุเมืองศรีสัชนาลัยขึ้น เมื่อ พ.ศ. 1828 และประดิษฐ์ตัว
อักษรไทยขึ้นใช้เมื่อ พ.ศ. 1826 
  ตอนที่ 3 เป็นค าสรรเสริญเยินยอพระเกียรติของพ่อขุนรามค าแหง และกล่าวถึงอาณา
เขตของอาณาจักรสุโขทัย ในสมัยของพระองค์ 
  การประดิษฐ์อักษรไทย จารึกลงบนหลักศิลานั้น เป็นเครื่องชี้ให้เห็นถึงวรรณคดีไทย ที่
เป็นรูปอันงดงาม และมองเห็นวัฒนธรรมอันดีงามของคนไทย จนเป็นแบบอย่างของกษัตริย์องค์ต่อมา 
ได้จารึกหลักศิลา เล่าเหตุการณ์ต่างๆ ในสมัยสุโขทัยไว้หลายหลัก ซึ่งหอสมุดแห่งชาติได้จัดพิมพ์ขึ้น
เผยแพร่ เรียกว่า “ประชุมศิลาจารึกภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย” ผู้ค้นพบ พระบาทสมเด็จพระจอม
เกล้าเจ้าอยู่หัว ในขณะที่ทรงผนวชอยู่ ได้เสด็จไปสุโขทัย และได้พบหลักศิลาจารึก เมื่อ พ.ศ. 2376 มี
หลักศิลาจารึกของ พ่อขุนรามค าแหง ศิลาจารึกภาษาขอมของพระยาลิไท และพระแท่นมนังคศิลา 
และทรงโปรดให้น ามาไว้ในพระนคร จากหลักศิลาจารึก นอกจากจะปรากฏว่าพระองค์ทรงประดิษฐ์
อักษรไทยขึ้นใช้ ก็ยังได้ตรากฎหมายขึ้นใช้ 4 บท คือ 
กฎหมายว่าด้วยมรดก 
 
 
ค าจารึกภาคที่ 1 หน้า 8 บรรทัดที่ 16 ว่า 
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“ไพร่ฟูาหน้าใส ลูกเจ้าลูกขุน ผู้ใดแล้ล้มตาย หายกว่าเหย้าเรือนพ่อ เชื่อเรือค้า มันช้างลูกเมียเยียข้าว 
ไพร่ฟูาข้าไทย ปุาหมาก ปุาพลู พ่อเชื่อมันไว้แก่ลูกมันสิ้น”5 

กฎหมายว่าด้วยที่ดิน 
ค าจารึกภาคที่ 1 หน้า ๙ บรรทัดที่ 10 ว่า 
“สร้างปุาหมาก ปุาพลู ทั่วเมืองทุกแห่ง ปุาพร้าวก็หลาย ในเมืองนี้ ปุากลางก็หลาย ในเมืองนี้ หมาก 
ม่วงก็หลายในเมืองนี้ ใครสร้างได้ไว้แก่มัน”6 

วิธีพิจารณาความ 
ค าจารึกในศิลาภาคท่ี 1 หน้า 9 บรรทัด 2 ว่า 
“ไพร่ฟูา ลูกเจ้า ลูกขุน ผิและผิดแผกแสกว้างกัน สวนตูแท้แล้ว จึงแต่งความแก่ข้าด้วย ชื่อบ่เข้าผู้จัก 
มักผู้ซ่อม เห็นข้าวท่านบ่ใคร่ผิน เห็นสินท่านบ่ใคร่เดือด”7 

ลักษณะฎีกา 
ค าจารึกในศิลาภาค 1 หน้า 9 บรรทัด 7 ว่า 
“ในปากประตู มีกระดิ่งอันหนึ่ง แขวนไว้นั้น ไพร่ฟูา หน้าปก กลางเมือง มีถ้อย มีความ เจ็บท้อง ข้อง
ใจ มันจักกล่าวถึง เจ้าถึงขุน บ่ไร้ ไปสั่นกระดิ่งอันท่าน แขวนไว้ พ่อขุนรามค าแหง เจ้าเมือง ได้ยิน
เรียก เมื่อถามสอบความแก่มัน ด้วยชื่อไพร่ในเมืองสุโขทัยนี้ จึงชม”8 

  4.2.1.2 บัญญัติพระร่วง 
   พ่อขุนรามค าแหง ทรงกล่าวสุภาษิตไว้มาก แต่ฉบับที่รู้กันแพร่หลายมีอยู่ราว 158 
บท เรียกว่า “บัญญัติพระร่วง” หรือ “สุภาษิตพระร่วง” ขึ้นต้นว่า 
   ปางสมเด็จพระร่วงเจ้า      เฝูาแผ่นภพสุโขทัย 
   มลักเห็นในอนาคต         จึงเผยพจน์ประภาส 
   เป็นอนุสาสนกถา         สอนคนานรชน9 

ตอนจบมีโครงบทหนึ่งว่า 
    

 
 5โฆฑยากร. วรรณคดไีทยยุคสุโขทยั. ศิลปะไทยดอทเนต็. 7 กรกฎาคม 2557. http://www.silpathai. 
net, หน้า 2 
 6เรื่องเดียวกัน, หน้า 2 
 7เรื่องเดียวกัน, หน้า 2 
 8เรื่องเดียวกัน, หน้า 2 
 9เรื่องเดียวกัน, หน้า 2 
   บัณ    เจิดจ าแนกแจ้ง     พิสดาร    ความเอย 
   ฑิต     ยุบนบรรหาร     เหตุไว้ 
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   พระ    ปิ่นนัคราสถาน     อุดรสุข    ไทยนา 
   ร่วง     รามราชนี้ได้     กล่าวถ้อย ค าสอน10 

   ความมุ่งหมาย เพ่ืออบรมสั่งสอนพลเมืองของพระองค์ในด้านศีลธรรม ถ้อยค าพ้ืนๆ 
ส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย แต่มีบาลี และสันสกฤตปนมากกว่าในสมัยสุโขทัย มีคติเตือนใจคล้ายกับ
บัญญัติพระร่วงว่า “เมื่อเสร็จหน้านา ผู้หญิงทอผ้า ผู้ชายตีเหล็ก” มีความหมายว่า ผู้หญิงมีหน้าที่ทอ
ผ้าส าหรับนุ่งห่ม เมื่อว่างงานคือเลิกท านาแล้ว ส่วนผู้ชายตีเหล็ก เพ่ือท าอาวุธ เซ่น มีด ดาบ ส าหรับ
ปูองกันตัว และใช้รบกับข้าศึก และท าเครื่องใช้อื่นๆ บัญญัติพระร่วงมีคติเตือน ใจดังนี้เช่น 
   ให้หาสินเมื่อใหญ่     อย่าใฝุเอาทรัพย์ท่าน 
   อย่าริร่านแก่ความ     ประพฤติตามบุรพรยอบ 
   เอาแต่ชอบเสียผิด      อย่ากอบกิจเป็นพาล 
   อย่าอวดหาญแก่เพ่ือน  เข้าเถ่ือนอยา่ลืมพร้า 
   อย่าใฝุสูงพ้นศักดิ์     ที่รักอย่าดูถูก 
   ปลูกไมตรีอย่ารู้ร้าง      สร้างกุศลอย่ารู้โรย11 

   ด้วยสุภาษิตเตือนใจเหล่านี้เอง ท าให้ชาวสุโขทัย มีวัฒนธรรมสูง มีใจบุญสุนทรทาน 
หมั่นภาวนารักษาศีลอยู่เป็นเนืองนิจ 
   พ่อขุนรามค าแหง ก็ทรงปฏิบัติเป็นตัวอย่างดังเช่นในปี พ.ศ. 1835 ทรงปลูกต้นตาล 
14 ปี แล้วสร้างแท่นมนังคศิลา ตั้งไว้กลางดงตาล วันธรรมสาวนะพระสังฆราช และพระมหาเถระ ขึ้น
นั่งบนพระแท่นแสดงธรรมแก่อุบาสกและอุบาสิกา ถ้ามิใช่วันที่พระสงฆ์มาแสดงธรรม พระองค์จะ
เสด็จประทับบนแท่น เพ่ือให้ไพร่ฟูาข้าแผ่นดินเฝูาทูลละอองธุลีพระบาท และทรงสั่งสอนประชาชน
ด้วย 
   สุภาษิตพระร่วง เป็นตัวอย่างอันดีส าหรับนักกวีรุ่นหลังใช้เลียนแบบ ไม่ว่าจะเป็น
สมัยอยุธยา หรือสมัยรัตนโกสินทร์ ก็ได้ยึดเอาบทค าสอนนั้นมาดัดแปลง ซึ่งมีความหมายคล้ายคลึงกัน
เช่น “เข้าเถ่ือนอย่าลืมพร้า” น ามาดัดแปลงในมหาเวสสันดรชาดก ตอนนางมัทรีมาพบพระเวสสันดร 
ให้สองกุมารเป็นทานว่า “เข้าเถ่ือน เจ้าลืมพร้า ได้หน้าเจ้าลืมหลัง ไม่เหลียวกลับ” ดังนี้เป็นต้น 
   4.2.1.3 ไตรภูมิพระร่วง 
    ไตรภูมิพระร่วง เดิมเรียกว่า “ไตรภูมิกถา” หรือ “เตภูมิกถา” สมเด็จกรมพระ 
 
 10เรื่องเดียวกัน, หน้า 2 
 11เรื่องเดียวกัน, หน้า 3 
ยาด ารงราชานุภาพ ทรงเปลี่ยนเสียใหม่เพ่ือเฉลิมพระเกียรติ์ คู่กับสุภาษิตพระร่วง เรียกว่า ไตรภูมิ
พระร่วง วรรณคดีเรื่องนี้ เป็นพระราชนิพนธ์ของพระมหาธรรมราชาที่ 1 พญาลิไท ทั้งนี้ โดยอาศัยบาง
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แผนก เดิมข้างต้นและตอนท้ายเล่ม กล่าวไว้ชัดเจน แต่บอกปีศักราชไว้ไม่ตรงกับศักราชใด ๆ ที่เคยใช้
มา ซึ่งอาจจะ เป็นศักราชซึ่งทรงลบขึ้นใช้เอง เช่นที่กล่าวถึงในเรื่องพงศาวดารเหนือ ในจารึกของ
พระองค์ที่กล่าวขางต้น และกล่าวถึงเรืองนางนพมาศ บอกไว้ว่า “พญาลิไท ได้เสวยราชสมบัติใน
เมืองสัชนาลัยอยู่ได้ 6 เข้า จึงได้ไตรภูมิ” เรื่องนี้อาจสันนิษฐานเป็นสองนัย นัยหนึ่งทรงนิพนธ์ เมื่อยัง
เป็นพระยุพราชครองเมืองศรีสัชนาลัยมาได้ 6 ปีแล้ว    หรืออาจหมายถึงพระราชนิพนธ์ขึ้นเมื่อเสวย
ราชสมบัติได้ 6 ปีก็ได้ จึงพอสันนิษฐานได้เพียงว่า หนังสือไตรภูมิพระร่วงนี้ พญาลิไท คือพระมหา
ธรรมราชาที่ 1 พระร่วงองค์ที่ 5 ทรงพระราชนิพนธ์ขึ้นในสมัยกรุงสุโขทัย ระหว่าง พ ศ. 1890 ถึง 
1919 แต่ฉบับเดิมท่ีได้มามิใช่ของเดิม แต่เป็นหนังสือที่พระมหาช่วย วัดปากน้ า จังหวัดสมุทรปราการ 
ได้จานลงไว้ในใบลาน เมื่อ พ ศ. 2321 สมัยกรุงธนบุรี ในการเรียบเรียงหนังสือเล่มนี้ บอกไว้ว่า “เอา
ออกมาแลแห่งแลน้อย และเอามาผสมกัน จึงสมมุติชื่อว่า ไตรภูมิกถาแล”12 ได้อ้างคัมภีร์ต่าง ๆ ใน
พุทธศาสนา ที่ยกเอาข้อความมาราว 30 คัมภีร์ และนอกจากนี้ยังได้บอกด้วยว่า ได้ฟังจากพระเถระ 
และราชบัณฑิตหลายท่าน จึงนับว่า เป็นวรรณคดีไทยเล่มแรก ที่แต่งขึ้นในลักษณะของการค้นคว้า  
ลักษณะการแต่ง เป็นร้อยแก้ว ท านอง เทศนาโวหาร ความมุ่งหมาย ผู้ทรงนิพนธ์ มีความมุ่งหมาย
สาเหตุ ไว้ว่า “จะใคร่เทศนาแก่พระมารดา…”13 เนื้อเรื่องที่พรรณนาในหนังสือเล่มนี้ เป็นความรู้เรื่อง
โลกในสมัยโบราณตามแบบอินเดีย สัตว์ทั้งหลายที่เกิดในไตรภพนี้ (คือภพที่สาม) ย่อมจะพลัดพราก
จากสิ่งของที่ตนรัก เริ่มจากการกล่าวนมัสการพระรัตนตรัย กล่าวถึงไตรภูมิ อันมี กามภูมิ รูปภูมิ อรูป
ภูมิ มนุสสภูมิ นรกภูมิ ทวีปสี่ ภาษาพจน์ โสฬส และภูมิต่างๆ รวมแล้ว 31 ภูม ิ
   ความรู้ที่ได้จากวรรณคดีเรื่องนี้ 
   1. รู้เรื่องนรกสวรรค์ แบบความรู้ของคนสมัยโบราณ 
   2. เป็นส านวน ภาษายากแก่การ เข้าใจต้องศึกษา ค้นคว้า มีศัพท์ทางศาสนามาก ยัง
ประโยชน์ในด้านการศึกษา 
   3. เป็นวรรณคดีเล่มแรกท่ีเกิดจากการค้นคว้า 
   4. อ่านแล้วท าให้คนกลัวบาป อยากท าแต่ความดี จะได้ไปเกิดในสวรรค์ 
   5. เป็นกุญแจดอกแรก ที่ไขประตูเข้าไป ชมความงามอุทยานแห่งวรรณคดีไทย ที่มี
รสซาบซึ้ง มีคติเตือนใจ กลัวบาป เช่นเมื่อกล่าวถึงนรก “ฝูงแร้งกาอันอยูในนรกนั้นใหญ่เท่าเกวียน
ทุกๆ ตัว ปากแร้งกา และตีนนั้น เฑียรย่อมเหล็กแดงลุกเป็นเปลวอยู่บ่มิได้เหือดสักคาบ แร้งแลกา  
 
 12เรื่องเดียวกัน, หน้า 4 
 13เรื่องเดียวกัน, หน้า 4 
หมาฝูงนั้นเฑียรย่อมจิก แหก หัวอก ขบตลอดคนทั้งหลายในนรกนั้นด้วยบาปกรรม ของเขานั่นแล” 
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เมื่อใครได้ฟังเทศน์ก็กลัวนรก จึงท าแต่ความดี ศิลาจารึกวัดปุาม่วง เป็นศิลาจารึกของพญาลิไท ทรง
จารึกประมาณหลัง พ.ศ. 1888 ลักษณะเป็นร้อยแก้ว แต่มีบางตอนเป็นสัมผัส เนื้อเรื่อง กล่าวถึงการ
สร้างปุามะม่วง และพระราชกรณีย์กิจของพญาลิไท เทอดพระเกียรติของพญาลิไท และส่งเสริม
พระพุทธศาสนา แสดงถึงการเผยแพร่พระพุทธศาสนาในสมัยนั้น 
   การส่งเสริมศาสนาค าจารึกวัดปุามะม่วง (หลักที่ 4) 
   ด้าน 1 เรียนพระวินัย พระอภิธรรมโดยโลกาจาร มีพราหมณ์ แลดาบส เป็นต้น 
สมเด็จบพิตรทรงพระราชบัญญัติคัมภีร์เทพ ศาสตราคม ธรรมนิยาย มีไชยติศาสตร์ (ต าราโหร) เป็น
ต้น ซ่ึงทรงพระปรีชาสามารถมาก 
   ด้าน 2 (ต ารา) พรรษา มาส สุริยคราส จันทรคราส ทรงสรรพ พิจารณาพระองค์ทรง
พระปรีชา โอฬาริก ฝุายผาลคุณานุต (คือ วันสิ้นเดือน) และศักราชที่เดิม ทรงได้แก้ให้สั้นเบาถูกต้อง  
   ด้าน 3 บรรทัดที่ 9 ว่า สมเด็จพระเจ้าธรรมราช ทรงพระนามว่าลิไท พระองค์
ถึงแม้ว่าได้เสวยอมฤตรสอันประเสริฐสุขุมยิ่งนัก ซึ่งเป็นของเสวยควรแก่สมเด็จพระพุทธเจ้า พระอนุ
พุทธ พระปัจเจกพุทธ พระสวกพุทธทั้งหลาย เพราะปราศจากธาตุดิน อันไม่มีที่เปรียบดังเทวดากิน
ทิพย์ พระองค์ได้ทรงสดับค าปราชญ์ แสดงถึงความอดทน อดกลั้นทั้งปวงต่อความเสื่ อมแห่งพระ
ศาสนาของพระมุนีเจ้า มีลักษณะคล้าย ศิลาจารึกพ่อขุนรามค าแหง มีอักษรขอม และอักษรไทยคู่กัน
และเท่า ๆ กัน แสดงว่ายังมีอิทธิพลของขอมอยู่มาก 
   4.2.1.4 ต ารับท้าวศรีจุฬาลักษณ์ 
   เป็นวรรณคดีร้อยแก้ว ที่มีคุณค่าสูงในทางประวัติศาสตร์ โบราณคดี จารีตประเพณี
ในสมัยนั้น ตลอดถึงศิลปการช่างของสตรีอีกด้วย 
   นางนพมาศหรือท้าวศรีจุฬาลักษณ์ เป็นผู้แต่งขึ้น การยกเอานางนพมาศเข้ามาเป็น
นักปราชญ์ในยุคสุโขทัยนั้น ก็เพราะมีหนังสืออยู่เล่มหนึ่ง เรียกเป็น 3 อย่างคือ เรวดีนพมาศบ้าง ต ารับ
ท้าวศรีจุฬาลักษณ์บ้าง หรือนพมาศบ้าง 
   นางนพมาศเป็นบุตรพราหมณ์ มีนามว่า โชตรัตน์ เป็นปุโรหิตของสมเด็จพระร่วงเจ้า 
เป็นที่พระศรีมโหสถ ค าว่าพระร่วงเจ้านั้น ตามประวัติศาสตร์ยังไม่ทราบว่าพระร่วงองค์ไหน จึงใช้ค า
สันนิษฐาน และวิจารณ์กันว่า ถ้าไม่มีตัวอยู่ในสมัยพ่อขุนรามค าแหง ก็เป็นสมัยของพระมหาธรรม
ราชาที่ 1 พญาลิไท เหตุผล ที่ว่าเกิดในรัชสมัยของพ่อขุนรามค าแหงนั้น ก็เพราะปรากฏตามต านานว่า 
นางนพมาศเกิดเมื่อ ปีมะโรง ฉศก ซึ่งตรงกับ พ.ศ. 1847จุลศักราช 666 ในรัชสมัยของพ่อขุน
รามค าแหง แต่พงศาวดารเหนืออ้างว่า พระร่วงลบศักราช จะเป็นพระร่วงองค์ไหนแน่ก็อยู่ที่ความ
สันนิษฐานอีกเหมือนกัน ความเห็นทางหนึ่งว่า การลบศักราชน่าจะไม่ลบ ในรัชกาลของพ่อขุน
รามค าแหง เพราะยุคนั้นก าลังจัดการบ้านเมืองทั้งภายในและภายนอกประเทศ การท าพิธีลบศักราช 
ต้องท าเมื่อบ้านเมืองมีสันติสุขแล้ว ดังนั้นจากความเห็นดังกล่าว น่าจะลบในรัชสมัยของพญาลิไท ถ้า
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หากมีการลบศักราชในสมัยนั้นจริง นางนพมาศก็ต้องเกิดปีมะโรง ฉศก พ.ศ. 1907 ตรงกับ จุลศักราช 
726 ซึ่งตรงกับเรื่องราวที่กล่าวไว้ 
   นางนพมาศเกิดเมื่อวันศุกร์ เดือน 12 ขึ้น 10 ค่ า จุลศักราช 6 (ลบแล้ว) ซึ่งเป็นรัช
สมัยของพระมหาธรรมราชาที่ 1 พญาลิไท อย่างไรก็ดี ทั้งยุคพ่อขุนรามค าแหง และยุคพญาลิไท เป็น
ยุคอักษรศาสตร์ก าลังเฟ่ืองทั้ง 2 รัชกาล เป็นอันว่า นางนพมาสมีตัวอยู่ในสมัยสุโขทัยแน่ เพราะ
พงศาวดารเหนือ หรือหนังสือนางนพมาศเองก็กล่าวถึงเหตุการณ์ต่างๆ ในยุคนั้น เป็นข้อที่น่าเชื่อถือ 
แต่ต ารับท้าวศรีจุฬาลักษณ์ ฉบับที่มีอยู่ในปัจจุบันนี้ จะเป็นฉบับดั้งเดิมหรือไม่ นักปราชญ์ให้ความเห็น
ว่า ต้นฉบับเดิมได้สูญหายไปเสียแล้ว ฉบับที่มีอยู่ในบัดนี้ เป็นถ้อยค าและส านวนโวหารรุ่นหลัง จึงมี
ถ้อยค า และเรื่องราวแทรก บางท่านก็กล่าวว่า แต่งขึ้นใหม่ในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ พระบาทสมเด็จ
พระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 3 ได้ทรงพระราชนิพนธ์แทรกไว้ เช่น ตอนกล่าวเปรียบเทียบกิริยา
อาการของข้าราชการฝุายในเป็นเชิง บริภาษนิสัยหญิง เป็นโวหารที่ชมกันว่าดีมาก เป็นอันเชื่อได้ว่า 
นางนพมาศมีในกรุงสุโขทัยจริง ต ารับท้าวศรีจุฬาลักษณ์ แม้คนชั้นหลังจะแต่งเติมจนผิดจากของเดิม 
แต่แก่นสารอันเนื้อแท้นั้นยังมีอยู่ ผู้อ่านอาจจะได้ประโยชน์จากหนังสือเล่มนี้ถึง 2 สมัย คือสมัยสุโขทัย 
อันเป็นแก่นแท้ และสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ อันเป็นพลความและส านวนโวหาร การเสียหายนั้นอาจ
เกิดขึ้นได้ง่าย เพราะใช้จานลงใบลานกันเป็นพ้ืนการจานลงบนใบลาน ส่วนมากนิยมจานอักษรขอม 
มากกว่าอักษรไทย ทั้งนี้เพราะตัวขอมลากเส้นขยักสั้นๆ เป็นเหลี่ยม ๆ ไม่มีเส้นตรงตามยาวของเนื้อ
ลาน จึงจานได้ดีและสะดวก นอกจากนั้น ก็ใช้เขียนลงในสมุดที่เรียกว่า ‘‘สมุดไทย” ท าด้วยเปลือก
ข่อย สมุดข่อยและใบลานจึงใช้เป็นเครื่องมือเขียนตลอดมา ที่รู้ว่านางนพมาศแต่งเพราะความว่า 
   ข้าน้อยนพมาศ อภิวาทบาทบงสุ์ ด้วยจงจิต 
   ยังนิพนธ์กลกลอนอ่อนความคิด อันชอบผิดขอจงโปรดซึ่งโทษกรณ์ 
   เป็นบุญตัวได้ตามเสด็จประพาส นักขัตฤกษ์ประชาราษฎร์สโมสร 
   สว่างไสวไปทั่วทั้งนคร พิฆัมพรก็แจ่มแจ้งแสงจันทร์เอย14 

   คุณค่าของวรรณคดีเรื่องนี้ แม้จะมีเหตุผลหลายอย่าง หลายประการ ที่เข้าใจว่า มี
นักปราชญ์รุ่นหลังๆ แต่งเติม แต่ก็ได้แต่งเติมให้มีอรรถรสดีขึ้น จึงควรจะได้พิจารณาเอาแต่เรื่องที่เป็น
เนื้อหา จะได้รู้ประวัติของนานางนพมาศ ความเฉลียวฉลาดของนางนพมาศ จารีต ประเพณีชาว
สุโขทัย และในพระราชวังสมัยนั้นว่ามีอะไรบ้าง เช่น พระราชพิธีจองเปรียง ลอยกระทง วิสาขบูชา 
และพิธี 12 เดือน การตกแต่งประดับประดาโคมไฟ การจัดดอกไม้ เหล่านี้ก็ควรแก่การศึกษาท้ังสิ้น 
 
 
 14เรื่องเดียวกัน, หน้า 6 
 4.2.2 กรุงศรีอยุธยา 
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 กรุงศรีอยุธยามีอายุยาวนานถึง 417 ปี ช่วงเวลาที่บ้านเมืองรุ่งเรืองในด้านต่าง ๆ พอที่จะ
เป็นปัจจัยให้เกิดวรรณคดีอยู่เฉพาะในสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนต้น บ้านเมืองเจริญก้าวหน้าทั้งในด้าน
การปกครอง การทหาร ศาสนา และศิลปกรรมในรัชกาลสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถและสมเด็จพระ
รามาธิบดีที่ 2 ทางวรรณคดีปรากฏหลักฐานชัดเจนว่า แต่งมหาชาติค าหลวง เมื่อ พ.ศ. 2025 ตรงกับ
รัชกาลสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ ส่วนลิลิตยวนพ่ายก็แต่งขึ้น เ พ่ือเฉลิมพระเกียรติ
พระมหากษัตริย์พระองค์นี้ จึงอาจแต่งในรัชกาลของพระองค์ หรือภายหลังเพียงเล็กน้อยคือ รัชกาล
สมเด็จพระรามาธิบดีที่ 2 
 นอกจากนี้วรรณคดีส าคัญเรื่องอ่ืน ๆ เช่น ลิลิตพระลอ โคลงก าสรวล โคลงทวาทศ-มาศ 
และโคลงหริภุญชัย เมื่อพิจารณาถึงลักษณะค าประพันธ์ และถ้อยค าที่ใช้ก็น่าเกิดในสมัยร่วมหรือ
ระยะเวลาใกล้เคียงกับมหาชาติค าหลวง และลิลิตยวนพ่าย หลังจากรัชกาลสมเด็จพระรามาธิบดีที่ 2 
บ้านเมืองไม่สงบสุขเนื่องจากการท าสงครามกับข้าศึกภายนอก และแตกสามัคคีภายในเป็นเหตุให้
วรรณคดีว่างเว้นไปเป็นเวลาประมาณหนึ่งศตวรรษ วรรณคดีเรื่องแรกที่ปรากฏหลักฐานหลังรัชกาล
สมเด็จพระรามาธิบดีที่ 2 คือ กาพย์มหาชาติ ซึ่งสมเด็จพระเจ้าทรงธรรมพระราชนิพนธ์ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 
2170 ต่อจากนั้นประมาณ 30 ปี บ้านเมืองเจริญรุ่งเรืองสามารถเป็นรากฐานให้เกิดวรรณคดีได้อีก
ระยะเวลาหนึ่งในรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช และสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ 
 วรรณคดีส าคัญในสมัยอยุธยาตอนต้นส่วนใหญ่มีเรื่องเกี่ยวกับศาสนา พิธีกรรมและ
พระมหากษัตริย์ จึงมีเนื้อเรื่องคล้ายวรรณคดีสุโขทัย ส่วนลักษณะการแตกต่างกับวรรณคดีสุโขทัยเป็น
อย่างมาก วรรณคดีในสมัยนี้แต่งด้วยร้อยกรองทั้งสิ้น ค าประพันธ์ที่ใช้เกือบทุกชนิด คือ โคลง ร่าง 
กาพย์ และฉันท์ ขาดแต่กลอน ส่วนใหญ่แต่งเป็นลิลิต มีค าบาลี สันสกฤต และเขมรเข้ามาปะปนในค า
ไทยมากขึ้น วรรณคดีที่เป็นอักษรขอมที่ปรากฏคือ ลิลิตโองการแช่งน้ า มหาชาติค าหลวง พระมาลัยค า
หลวง นันโทปนันทสูตรค าหลวง วรรณคดีเรื่องอ่ืน ๆ ที่ประพันธ์ขึ้นมาก็เป็นภาษาไทย ส่วนหนังสือที่
เกี่ยวกับพระพุทธศาสนาล้วนเขียนด้วยอักษรขอมทั้งสิ้น 
 4.2.3 กรุงรัตนโกสินทร์ 
 วรรณคดีที่ประพันธ์ในยุคนี้ล้วนใช้อักษรไทย แต่ในทางพุทธศาสนายังใช้อักษรขอมเขียนอยู่ 
รวมทั้งต ารายา ต าราพิชัยสงคราม ต าราไสยศาสตร์ สืบต่อเนื่องมาจากสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย 
กรุงธนบุรี จนมาถึงกรุงรัตนโกสินทร์ 
 สรุปได้ว่าวรรณคดีที่ปรากฏในสมัยกรุงสุโขทัยจะเขียนด้วยอักษรขอม อักษรไทย อักษร
มอญ ซึ่งจะพบในศิลาจารึกต่าง ๆ สมัยกรุงศรีอยุธยาตอนต้นจะน ารูปแบบของกรุงสุโขทัยมาเป็น
ต้นแบบและได้วิวัฒนาการจากการเขียนด้วยอักษรขอมมาเขียนเป็นอักษรไทย และได้สืบทอดต่อกัน
มาจนถึงสมัยปัจจุบัน แต่ที่ยังไม่เปลี่ยนแปลงคืออักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนา ยังคงใช้กันมาตั้งแต่
สมัยกรุงสุโขทัยจนกระทั่งถึงกรุงรัตนโกสินทร์และได้มีการยกเลิกไม่ได้ใช้อักษรขอมอีกต่อไป 
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4.3 อักษรขอมที่ใช้ในพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย 
 4.3.1 บทสวดมนต์ 
  

ค าบูชาพระรัตนตรัย 
   อิมินา  สกฺกาเรน  พุทฺธ   ปูเชมิ 
   อิมินา  สกฺกาเรน   พุทฺธ   ปูเชมิ                                
   อิมินา  สกฺกาเรน  ธมฺม   ปูเชมิ 
   อิมินา  สกฺกาเรน  พุทฺธ   ปูเชมิ 
   อิมินา  สกฺกาเรน  สงฺฆ   ปูเชมิ 
   อิมินา  สกฺกาเรน  พุทฺธ   ปูเชมิ 

 

บทบูชาพระรัตนตรัย 
 อรห   สมฺมาสมฺพุทฺโธ  ภควา     พุทฺธ   ภควนฺต   อภิวาเทมิ. 
 อรห   สมฺมาสมฺพุเทฺธา  ภควา    พุทฺธ   ภควนฺต   อภิวาเทมิ 

 สฺวากฺขาโต  ภควตา  ธมฺโม     ธมฺม   นมสฺสามิ. 
 สวากฺขาเตา  ภควตา  ธเมฺมา       ธมฺม   นมสฺสามิ    

 สุปฏิปนฺโน  ภควโต  สาวกสงฺโฆ     สงฺฆ   นมามิ. 
 สุปฏิปเนฺนา  ภควเตา  สาวกสเงฺฆา     สงฺฆ   นมามิ 

ปุพพภาคนมการ 
  นโม  ตสฺส  ภควโต  อรหโต  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 

   นเมา  ตสฺส  ภควเตา  อรหเตา  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 
   นโม  ตสฺส  ภควโต  อรหโต  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 
   นเมา  ตสฺส  ภควเตา  อรหเตา  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 

   นโม  ตสฺส  ภควโต  อรหโต  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส 
   นเมา  ตสฺส  ภควเตา  อรหเตา  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส  

 พุทฺธ   สรณ   คจฺฉามิ 
พุทฺธ   สรณ   คจฺฉามิ 
   ธมฺม   สรณ   คจฺฉามิ 
   ธมฺม   สรณ   คจฺฉามิ 
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   สงฺฆ   สรณ   คจฺฉามิ 
   สงฺฆ   สรณ   คจฺฉามิ 

  ทุติยมฺปิ  พุทฺธ   สรณ   คจฺฉามิ 
  ทุติยมฺปิ  พุทฺธ   สรณ   คจฺฉามิ 
  ทุติยมฺปิ  ธมฺม   สรณ   คจฺฉามิ 
  ทุติยมฺปิ  ธมฺม   สรณ   คจฺฉามิ 
  ทุติยมฺปิ  สงฺฆ   สรณ   คจฺฉามิ 
  ทุติยมฺปิ  สงฺฆ   สรณ   คจฺฉามิ 

  ตติยมฺปิ  พุทฺธ   สรณ   คจฺฉามิ 
  ตติยมฺปิ  พุทฺธ   สรณ   คจฺฉามิ 

  ตติยมฺปิ  ธมฺม   สรณ   คจฺฉาม ิ
  ตติยมฺปิ  ธมฺม   สรณ   คจฺฉามิ 

  ตติยมฺปิ  สงฺฆ   สรณ   คจฺฉามิ 
  ตติยมฺปิ  สงฺฆ   สรณ   คจฺฉามิ   

บทสวดพุทธคุณ 
 อิติปิ  โส  ภควา  อรห   สมฺมาสมฺพุทโธ 
 อิติปิ  เสา  ภควา  อรห   สมฺมาสมฺพุเทฺธา                            
 วิชชาจรณสมฺปนฺโน  สุคโต  โลกวิทู 

   วิชฺชาจรณสมฺปเนฺนา  สุคเตา  เลากวิทู  
   อนุตฺตโร  ปุริสทมฺมสารถิ  สตฺถา 
   อนุตฺตเรา  ปุริสทมฺมสารถิ  สตฺถา                                       
   เทวมนุสสาน   พุทโธ  ภควาติ 
   เทวมนุสฺสาน   พุเทฺธา  ภควาติ                         

บทสวดธรรมคุณ 
   ส๎วากฺขาโต  ภควตา  ธมฺโม 
   สฺวากฺขาเตา  ภควตา  ธเมฺมา 
   สนฺทิฏฺฐิโก  อกาลิโก  เอหิปสฺสิโก 
   สนฺทิฏฺฐิเกา  อกาลิเกา  เอหิปสฺสิเกา                                  
   โอปนยิโก  ปจฺจตฺต   เวทิตพฺโพ  วิญฺญูหีติ 
   โอปนยิเกา  ปจฺจตฺต   เวทิตเพฺพ  วิญฺญูหีติ 



92 

 

บทสวดสงัฆคุณ 
   สุปฏิปนฺโน  ภควโต  สาวกสงฺโฆ 
   สุปฏิปเนฺนา  ภควเตา  สาวกสเงฺฆา 
   อุชุปฏิปนฺโน  ภควโต  สาวกสงฺโฆ 
   อุชุปฏิปเนฺนา  ภควเตา  สาวกสเงฺฆา 
   ายปฏิปนฺโน  ภควโต  สาวกสงฺโฆ 
   พาาปฏิปเนฺนา  ภควเตา  สาวกสเงฺฆา                               

  สามีจิปฏิปนฺโน  ภควโต  สาวกสงฺโฆ 
  สามีจิปฏิปเนฺนา  ภควเตา  สาวกสเงฺฆา                            
  ยทิท   จตฺตาริ  ปุริสยุคานิ  อฏฺฐ 
  ยทิท   จตฺตาริ  ปุริสยุคานิ  อฏฺฐ 
  ปุริสปุคฺคลา  เอส  ภควโต  สาวกสงฺโฆ 
  ปุริสปุคฺคลา  เอส  ภควเตา  สาวกสเงฺฆา                               
 
 อาหุเนยฺโย  ปาหุเนยฺโย  ทกฺขิเณยฺโย 
 อาหุเนเยฺยา  ปาหุเนเยฺยา  ทกฺขิเณเยฺยา                                               
 อญฺชลีกรณีโย  อนุตฺตร   ปญฺญกฺเขตฺต   โลกสฺสาติ 

     อญฺชลีกรณีเยา  อนุตฺตร   ปญฺญเกฺขตฺต   เลากสฺสาติ         
  
 4.3.2 บทพุทธสุภาษิต 
อตฺตา  หเว  ชิต   เสยฺโย15 อตฺตา  หเว  ชิต   เสเยฺยา ชนะตนนั่นแหละ  เป็นดี 
อตฺตา  หิ  อตฺตโน  นาโถ16 อตฺตา  หิ  อตฺตเนา  นาเถา ตนแล  เป็นที่พ่ึงของตน 
อตฺตา  หิ  ปรม   ปิโย17 อตฺตา  หิ  ปรม   ปิโย ตนแล  เป็นที่รักอย่างยิ่ง 
อตฺตาน   ทมยนฺติ  ปณฺฑิตา18 อตฺตาน   ทมยนฺติ  ปณฺฑิตา บัณฑิต  ย่อมฝึกตน 
อตฺตนา  โจทยตฺตาน 19 อตฺตนา  โจทยตฺตาน  จงเตือนตนด้วยตนเอง 
อตฺตาน   นาติวตฺเตยฺย20 อตฺตาน   นาติวเตฺตยฺย บุคคลไม่ควรลืมตน 
อปฺปมาโท  อมต   ปท 21 อปฺปมาเทา  อมต   ปท  ความไม่ประมาทเป็นทางไม่ตาย 
สุกร   สาธุนา  สาธุ22 สุกร   สาธุนา  สาธุ ความดี  อันคนดีท าง่าย 
สาธุ  ปาเปน  ทุกฺกร 23 สาธุ  ปาเปน  ทุกฺกร  ความดี  อันคนชั่วท ายาก 
อกต   ทุกฺกฏ   เสยฺโย24 อกต   ทุกฺกฏ  เสเยฺยา ความชั่วไม่ท าเสียเลยดีกว่า 
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กมฺมุนา  วตฺตตี  โลโก25 กมฺมุนา  วตฺตตี  เลาเกา สัตว์โลกย่อมเป็นไปตามกรรม 
นิสมฺม  กรณ   เสยฺโย26 นิสมฺม  กรณ   เสเยฺยา ใคร่ครวญก่อนแล้ว  จึงท าดีกว่า 
นตฺถิ  ตณฺหาสมา  นที27 นตฺถิ  ตณฺหาสมา  นที แม่น้ าเสมอด้วยตันหาไม่มี 
อิจฺฉา  โลกสฺมิ  ทุชฺชหา28 อิจฺฉา  เลากสฺสมิ  ทุชฺชหา ความอยากละได้ยากในโลก 
นตฺถิ  ราคสโม  อคฺคิ29 นตฺถิ  ราคสเมา  อคฺคิ ไฟเสมอด้วยราคะไม่มี 
อวิชฺชานิวุตา  โปสา30 อวิชฺชานิวุตา  เปาสา คนทั้งหลายถูกอวิชชาหุ้มห่อไว้ 
อนตฺถชนโน  โกโธ31 อนตฺถชนเนา  เกาเธา ความโกรธก่อความพินาศ 
โกธ   ฆตฺวา  สุข   เสติ32 เกาธ   ฆตฺวา  สุข   เสติ ฆ่าความโกรธได้  อยู่เป็นสุข 
โกธ   ฆตฺวา  น  โสจติ33 เกาธ   ฆตฺวา  น  เสาจติ ฆ่าความโกรธได้  ไม่เศร้าโศก 

 
4.4 คาถา อาคม 
 4.4.1 การเขียนยันต์อักษรขอมย่อ 

 ยันต์หัวใจพระเจ้า  ๕  พระองค์ 
 น  โม  พุทฺ  ธา  ย  (นะ  โม  พุท  ธา  ยะ)34 

 น  เมา  พุ  ทฺธา  ย  
  

 15คณาจารย์ประจ าโรงพิมพ์เลี่ยงเซียง. พุทธศาสนสุภาษิต เล่ม 1. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์เลี่ยงเซียง  
จงเจริญ, หน้า 1 
 16เรื่องเดียวกัน, หน้า 1 
 17เรื่องเดียวกัน, หน้า 1 
 18เรื่องเดียวกัน, หน้า 3 
 19เรื่องเดียวกัน, หน้า 3 
 20เรื่องเดียวกัน, หน้า 4 
 21เรื่องเดียวกัน, หน้า 5 
 22เรื่องเดียวกัน, หน้า 8 
 23เรื่องเดียวกัน, หน้า 9 
 24เรื่องเดียวกัน, หน้า 9 
 25เรื่องเดียวกัน, หน้า 10 
 26เรื่องเดียวกัน, หน้า 11 
 27เรื่องเดียวกัน, หน้า 12 
 28เรื่องเดียวกัน, หน้า 13 
 29เรื่องเดียวกัน, หน้า 14 

30เรื่องเดียวกัน, หน้า 16 
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31เรื่องเดียวกัน, หน้า 18 
32เรื่องเดียวกัน, หน้า 19 
33เรื่องเดียวกัน, หน้า 20 

  34สวิง  บุญเจิม. ต าราเรยีนอักษรขอม. อุบลราชธานี : ส านักพิมพ์มรดกอีสาน, ไม่ปรากฏปีที่พิมพ์, หน้า 
91 

  ยันต์หัวใจพระธาตุ ๔ 
  น  ม  พ  ธ  (นะ  มะ  พะ  ธะ)35 

   น  ม  พ  ธ 
  ยันต์หัวใจพระธาตุกรณี 
  จ  ภ  ก  ส  (จะ  ภะ  กะ  สะ)36 

  น  ภ  ก  ส 
  ยันต์หัวใจแก้ว  ๔  ดวง 
  น  ม  อ  อุ  (นะ  มะ  อะ  อุ)37 

  น  ม  อ  อ ุ
4.4.2 คาถาอาคมภาษาขอม 

  พระคาถาพระเจ้าเปิดโลก 

  อิติอรห   ทิพฺพจกฺขุํ  วิโสธายิ  (อิติอะระหัง  ทิพพะจักขุง  

วิโสธายิ)38 

  อิตอรห   ทิพฺพจกฺขุํ  วิโสธายิ 
  พระคาถามหาจังงัง 
  อวาคภโสปิอิติ  (อะวาคะภะโสปิอิติ)39 

  อวาคภเสาปิอิติ 
  พระคาถาคงแก่เข้ียวงา 
  นโมพุทฺธาย มออุ ยธาพุทฺโมน อุอม (นะโมพุทธายะ มะอะอุ ยะธาพุทโมนะ อุอะมะ)40 

  นเมาพุทฺธาย  มออุ  ยธาพุเทฺมาน  อุอม 
  พระคาถาทรหด 
 
   
 35เรื่องเดียวกัน, หน้า 91 
 36เรื่องเดียวกัน, หน้า 91 
 37เรื่องเดียวกัน, หน้า 91 
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 38อุระคินทร์  วิริยะบูรณะ. คัมภีร์คาถา 108. กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ์มูนมังไทยอีสาน, หน้า 38 
 39เรื่องเดียวกัน, หน้า 84 
 40เรื่องเดียวกัน, หน้า 125 
  นสจก  กจสน  (นะสะจะกะ  กะจะสะนะ)41 

  นสจก  กจสน 
  พระคาถาเสกน้ ามันแคล้วคลาด 
  มออุ  อิสฺวาสุ  ออิสกฺขิเต  (มะอะอุ  อิสะวาสุ  อะอิสักขิเต)42 

  มออุ  อิสฺวาสุ  ออิสกฺขิเต 
พระคาถาเสกน้ าล้างหน้าเป็นเสน่ห์ 

  ปุตฺเต  ปุตฺโต  ปุตฺต   นเมตฺตา  (ปุตเต  ปุตโต  ปุตตัง  นะเมตตา)43 

  ปุเตฺต  ปุเตฺตา  ปตฺุต   นเมตฺตา 
  พระคาถาขอของ 
  อุ  อา  อา  เมตฺตาสงฺฆ   (อุ  อา  อา  เมตตาสังฆัง)44 

  อุ  อา  อา  เมตฺตาสงฺฆ  
  พระคาถาหัวใจโพชฌงค์ 
  ส  ธ  วิ  ปิ  ป  ส  อุ  (สะ  ธะ  วิ  ปิ  ปะ  สะ  อุ)45 

  ส  ธ  วิ  ป ิ ป  ส  อ ุ
  พระคาถาเรียกอาคม 
  โสมาเรส  (โสมาเรสะ)46 

  เสามาเรส 
  พระคาถาพระยาครุฑ   
  ตมตุติ  (ตะมะตุติ)47 

  ตมตุต ิ
   
 41เรื่องเดียวกัน, หน้า 126 
 42เรื่องเดียวกัน, หน้า 130 
 43เรื่องเดียวกัน, หน้า 131 
 44เรื่องเดียวกัน, หน้า 131 
 45เรื่องเดียวกัน, หน้า 132 
 46เรื่องเดียวกัน, หน้า 141 
 47เรื่องเดียวกัน, หน้า 149 
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  พระคาถาเสกข้าวกินคงทน 
  อิพุทฺโธโลก  (อิพุทโธโลกะ)48 

  อิพุทฺโธโลก 

4.5 แนวคิดทางปรัชญาในอักษรขอมในพุทธศาสนาเถรวาท 
 4.5.1 ความจริง 
  การเขียนพระธรรมค าสั่งสอนในพุทธศาสนาด้วยอักษรขอม จะเป็นการเพ่ิมความขลัง
ความศักดิ์สิทธิ์ และความศรัทธามากยิ่งขึ้น เป็นการเผยแผ่หลักความคิดและหลักการปฏิบัติด้วยความ
เป็นจริง ศาสนาพุทธมุ่งเน้นเรื่องการพ้นทุกข์ และสอนให้รู้จักทุกข์และวิธีการดับทุกข์ ให้พ้นจากความ
ไม่รู้ความจริงในธรรมชาติ อันเป็นเหตุให้เกิดทุกข์จากกิเลสทั้งปวงคือ ความโลภ ความโกรธ ความหลง 
รวมทั้งเน้นการศึกษาท าความเข้าใจ การโยนิโสมนสิการด้วยปัญญา และพิสูจน์ทราบข้อเท็จจริง เห็น
เหตุผลว่าสิ่งนี้มีสิ่งนี้จึงมี จนเห็นตามความเป็นจริงว่าสรรพสิ่งในธรรมชาติเป็นไปตามกฎของไตร
ลักษณ์ และสัตว์โลกที่เป็นไปตามกฎแห่งกรรม แล้วเลือกใช้หลักธรรมในพุทธศาสนาที่ เป็นเหตุปัจจัย
กับผลที่จะได้สิ่งที่ปรารถนาอย่างถูกต้อง ด้วยความไม่ประมาทในชีวิตให้มีความสุขในทั้งชาตินี้และ
ชาติต่อ ๆ ไป ตลอดจนปรารถนาในพระนิพพานของผู้มีปัญญา  
 4.5.2 ความรู้ 
  การถ่ายทอดความรู้ในวิชาการต่าง ๆ ด้วยอักษรขอม ย่อมมีผลต่อความเชื่อม่ันกับผู้ที่
ศึกษา เพราะเป็นภาษาท่ีดั้งเดิมได้บันทึกเอาไว้ ไม่ว่าจะเป็นวิชาพุทธศาสนา บทสวดมนต์ วรรณกรรม
เวทย์มนต์อาคมต่าง ๆ ไสยศาสตร์ ต าราพิชัยสงคราม ต ารายา อีกทั้งผู้ที่มีความรู้ทางด้านอักษรขอมที่
บันทึกไว้ในอดีตและปัจจุบันย่อมเป็นผู้ที่เข้าใจในเรื่องอักษรศาสตร์ สามารถเรียนรู้ได้ท้ังสองภาษาคือ
ภาษาขอมและภาษาไทยท าให้ทราบเรื่องราวในประวัติศาสตร์ของชาติไทยได้ 
 4.5.3 จริยศาสตร์ 
  การที่ได้ศึกษาอักษรขอมซึ่งบันทึกไว้ส่วนมากจะเป็นเรื่องที่เกี่ยวกับพุทธศาสนาแทบ
ทั้งสิ้น ดังนั้นผู้ที่ได้ศึกษาวิชาอักษรขอมย่อมมีคุณค่าทางจริยศาสตร์เป็นอย่างยิ่ง จริยศาสตร์ก็คือวิชา
ปรัชญาสาขาหนึ่ง ว่าด้วยการแสวงหาความดีสูงสุดของชีวิตมนุษย์แสวงหาเกณฑ์ในการตัดสินความ
ประพฤติ และการครองชีวิตว่า ถูก ผิด ดี ชั่ว ควรไม่ควร รวมถึงพิจารณาปัญหาสถานภาพของค่าทาง
ศีลธรรม 
 4.5.4 เหตุผล 
  ตั้งแต่โบราณกาลมา การลงอักขระด้วยอักษรขอมไว้ในวัตถุต่าง ๆ เช่นพระเครื่อง 
เครื่องรางของขลัง ผ้ายันต์ ฯลฯ มีความเชื่อว่าเป็นสิ่งที่ศักดิ์สิทธิ์ เป็นของสูง เป็นที่ยึดเหนี่ยวของจิตใจ 
เป็นที่พ่ึงทางใจได้ เป็นแนวความคิดถึงความเชื่อมั่นในสิ่งที่มีอยู่ เพ่ือเป็นขวัญและก าลังใจของตนเอง 
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 สรุปได้ว่าอักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาในประเทศไทยมีมาก่อนการก่อตั้งอาณาจักร
สุโขทัย รูปอักษรขอมไทยสมัยกรุงสุโขทัยจะมีข้อมูลปรากฏเพียงหมวดจารึก ลักษณะตัวอักษรจะกลม
ปูอม เพราะเส้นที่ประกอบเป็นตัวอักษรเป็นเส้นโค้งมน หัวอักษรม้วนโค้ง ยังไม่ขมวดเป็นวงกลมและ
การใช้รูปพยัญชนะตัวเชิงยังนิยมใช้รูปเดียวกับพยัญชนะตัวเต็มแต่จะลบเส้นศกออกในกรณีที่
พยัญชนะตัวเต็มมีเส้นศกเหนือเส้นบนของตัวอักษร รูปอักษรขอมสมัยกรุงศรีอยุธยาจะได้ข้อมูลที่
แตกต่างกัน 3 ประเภทคือ ศิลาจารึก ใบลาน และสมุดข่อย รูปอักษรอาจจะแตกต่างกันไปบ้างตาม
ลักษณะของวัสดุที่ใช้บันทึก รูปอักษรที่ปรากฏในศิลาจารึกไม่นิยมขมวดหัวเป็นวงกลม ในขณะที่
รูปอักษรในใบลานและสมุดข่อยนิยมขมวดหัวอักษรเป็นวงกลม รูปพยัญชนะตัวเชิงไม่นิยมเขียน
เหมือนรูปพยัญชนะตัวเต็ม แต่จะใช้หรือดัดแปลงบางส่วนของรูปพยัญชนะตัวเต็มมาเป็นรูปพยัญชนะ
ตัวเชิงหรือเปลี่ยนรูปไปเลย รูปอักษรขอมไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ ลักษณะเด่นคือนิยมใช้เส้นตรง
ประกอบตัวอักษร ท าให้รูปอักษรเป็นเหลี่ยม หัวอักษรขมวดเป็นวงกลมดังที่ปรากฏในศิลาจารึก ใบ
ลาน และสมุดข่อย ส่วนแนวความคิดในอักษรขอมมีความเชื่อกันว่าเป็นอักษรที่ศักดิ์สิทธิ์ ใช้ในพุทธ
ศาสนา เป็นที่พ่ึงทางใจได้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 48เรื่องเดียวกัน, หน้า 267 



98 

 

บทท่ี  5 
สรุปผลการวิจัยและขอ้เสนอแนะ 

 
5.1 สรุปผลการวิจัย 
 จากการศึกษาวิจัยเรื่องอักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย  เป็น
การศึกษาอักษรขอมที่มีมาก่อนการก่อตั้งกรุงสุโขทัย  โดยศึกษาได้จากศิลาจารึก  มีการจารึกไว้ทั้ง
เป็นอักษรขอมภาษาไทยและอักษรภาษาบาลี  ซึ่งได้มีการศึกษาเล่าเรียนสืบทอดต่อเนื่องกันมาในสมัย
กรุงศรีอยุธยา  จนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร์  ซึ่งในแต่ละยุคสมัยก็เรียนทั้งอักษรขอมไทยและอักษร
ขอมบาลีควบคู่กันมาด้วยกันมาโดยตลอด  ในการเขียนบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ จะเขียนเป็นภาษาขอม
และภาษาไทย  ตามหลักฐานไม่แน่ชัดว่าภาษาใดเกิดขึ้นมาก่อน  เพราะในหลักศิลาจารึกที่ปรากฎอยู่
เป็นอักษรประดิษฐ์และดัดแปลงมาจากไหนไม่มีหลักฐานอ้างอิงที่เด่นชัด มีแต่การสมมติฐานว่าน ามา
จากภาษาโบราณต่าง ๆ ที่ใช้กันอยู่ในยุคนั้น  และได้ใช้อักษรเหล่านี้ไปตามยุคสมัย  มีการพัฒนา  
แก้ไขปรับปรุงตามความนิยมในยุคสมัยนั้น  ซึ่งในปัจจุบันเอกสารที่พบเห็นเป็นทั้งอักษรไทยและอักษร
ขอมไทย  อักษรขอมที่เขียนบันทึกไว้ส่วนมากจะเป็นคัมภีร์สวดมนต์  พุทธวัจนะ  ต าราไสยศาสตร์  
ต าราเลขยันต์  คาถาอาคมเวทย์มนต์ต่าง ๆ ต าราพิชัยสงคราม  เขียนเป็นวรรณคดีไทยมากมายหลาย
เรื่อง  และยังถือกันอีกว่าอักษรขอมเป็นอักษรที่ศักดิ์สิทธิ์  จึงใช้เขียนหรือจารลงไว้ก ากับส าหรับ
ประกอบพิธีการต่างๆ เพ่ือให้เกิดความขลังและมีความศักดิ์สิทธิ์  ดังนั้นอักษรขอมไทยและอักษรขอม
บาลีจึงอยู่คู่กับพระพุทธศาสนาในประเทศไทยเป็นอันมาก  ซึ่งในสมัยอดีตการที่จะศึกษาเรียนรู้อักษร
ขอมนั้นต้องไปเรียนอยู่สองสถานที่คือ  วังกับวัด  ผู้ที่ เรียนในวังได้ต้องเป็นบุตรของคนที่มี
ยศฐาบรรดาศักดิ์หรือเป็นบุตรของเจ้าขุนมูลนายจึงจะเข้าไปเรียนได้  ส่วนที่วัดนั้นบุตรของชาวบ้าน
ทั่วไปก็สามารถเข้าไปศึกษาเล่าเรียนได้  ส่วนมากก็จะเป็นผู้ชายที่เข้าไปบวชเรียนในวัด  แต่ต่อมา
แบบเรียนอักษรขอมไทยได้มีการเปลี่ยนเป็นอักษรไทยล้วน  รวมถึงบทสวดมนต์ที่เป็นภาษาบาลีก็
เปลี่ยนเป็นอักษรไทยล้วนด้วยเหมือนกัน  ในปีพุทธศักราช  2461  ผู้ที่บวชเรียนและมีการสอบ
เปรียญ  6  ประโยค  จนถึง  9  ประโยค  ยังต้องมีการศึกษาเล่าเรียนภาษาขอมอยู่  และในปี
พุทธศักราช  2490  ก็ยกเลิกการเรียนการสอนอักษรขอมโดยสิ้นเชิง  เป็นการน่าเสียดายที่มรดกของ
ชาติไทยที่ได้ใช้มาตั้งแต่โบราณกาลต้องสูญสิ้นไป 
 5.1.1 อักษรขอมทีใ่ช้ในประเทศไทย 
  อักษรต่าง ๆ ที่พบในประเทศไทยมีอยู่หลายรูปแบบด้วยกัน เช่น อักษรขอม อักษรมอญ 
อักษรธรรม เป็นต้น อักษรขอมเป็นการพัฒนารูปแบบมาจากอักษรปัลลวะที่ใช้อยู่ในประเทศอินเดีย
ตอนใต้ โดยหลักฐานที่ปรากฏและพบในประเทศไทยมีทั้งจารึกบนแผ่นศิลาและแผ่นอิฐ ซึ่งบันทึกด้วย
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อักษรปัลลวะ  ระหว่างพุทธศตวรรษท่ี  11 - 12  จนถึงปลายพุทธศตวรรษที่  18  ต้นพุทธศตวรรษที่  
19  เป็นยุคของกรุงสุโขทัยและได้ประดิษฐ์อักษรไทยขึ้นใช้ และได้บันทึกเรื่องราวต่างๆ ไว้บนศิลา
จารึกที่เราได้เห็นในทุกวันนี้ 
  อักษรขอมโบราณ  เป็นอักษรขอมที่พบศิลาจารึกก่อนก่อตั้งกรุงสุโขทัย  เป็นอักษร
ขอมโบราณของอาณาจักรเขมรและอาณาจักรอ่ืน ๆ ซึ่งบันทึกไว้เป็นภาษาเขมรและภาษาสันสกฤต  
เมื่อน ามาเปรียบเทียบกับอักษรขอมในสมัยกรุงสุโขทัยแล้ว  มีองค์ประกอบที่ส าคัญเหมือนกัน  จะ
แตกต่างกันเฉพาะรายละเอียดเท่านั้น 
  อักษรขอมสมัยกรุงสุโขทัย เป็นการพัฒนาแก้ไขปรับปรุงจากภาษาขอมโบราณ  
โดยการประดิษฐ์อักษรขอมให้สามารถเขียนได้ง่ายข้ึน  ก าหนดรูปแบบสระให้อยู่ในบรรทัดเดียวกันกับ
พยัญชนะ  มีวรรณยุกต์ก ากับเสียงด้วย  เรียกว่า  ลายสือไทย 
  อักษรขอมสมัยกรุงศรีอยุธยา ส่วนใหญ่เป็นอักษรขอมที่จารึกไว้บนแผ่นทองค า  
แผ่นเงิน  แผ่นดีบุก  ใบลานและสมุดข่อย  ไม่ได้จารึกไว้บนศิลาเหมือนสมัยกรุงสุโขทัย ตัวอักษรมี
ความสวยงามกว่าเดิม  อาจเป็นเพราะวัสดุที่น ามาจารึกเอาไว้  และยังมีอักษรขอมเพ่ิมขึ้นมา  แสดง
ให้เห็นว่ามีการวิวัฒนาการอย่างต่อเนื่องกัน  ซึ่งอักษรที่เขียนในสมัยกรุงศรีอยุธยานั้น จะมีทั้งอักษร
ภาษาไทยและอักษรขอมไทยควบคู่กันไป  แต่อักษรขอมไทยจะเขียนเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา  เช่น  
จารึกพระไตรปิฎกภาษาบาลี  หนังสือสวดมนต์  เป็นต้น  จนชาวต่างชาติที่อยู่ในประเทศไทยเรียก
ภาษาขอมไทยว่าเป็นอักษรบาลี 
  อักษรขอมสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น  อักษรขอมที่ใช้ในกรุงรัตนโกสินทร์ที่ใช้ทั้ง
ขอมไทยและขอมบาลี  ยังใช้ลักษณะเดียวกันไม่มีอะไรเปลี่ยนแปลงมากนัก  นอกจากลายมือที่เขียน
จะมีความแตกต่างกันบ้าง  เนื่องจากลายมือที่คัดลอกจะมีลายเส้นที่ต่างกันออกไปตามความถนัดของ
แต่ละคน  แล้วมีการถ่ายทอดให้กับลูกศิษย์ที่มาเล่าเรียนศึกษากัน  ในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์นี้จะพบ
อักษรขอมในเอกสารใบลานและสมุดข่อยเป็นจ านวนมาก  โดยเฉพาะเกี่ยวกับเรื่องพระพุทธศาสนา 
  อักษรขอมที่ใช้ในปัจจุบัน  เป็นอักษรขอมที่ใช้ตามความนิยมของแต่ละคน  มีการ
เขียนหลายแบบ  โดยเฉพาะอักษรขอมที่เขียนเป็นภาษาไทย  มีการเขียนแบบในสมัยกรุงสุโขทัยบ้างก็
คือเขียนแบบเรียงกันในบรรทัดเดียว  หรือเขียนแบบสมัยกรุงศรีอยุธยาก็คือการเขียนแบบใช้ตัวเชิงใน
การสะกดค า  หรือแบบกรุงรัตนโกสินทร์ก็คือมีทั้งเขียบแบบบรรทัดเดียวกันและแบบใช้ตัวเชิงในการ
สะกดค าด้วย  แต่การเขียนอักษรขอมบาลีนั้นจะเขียนเหมือนกันในทุกยุคทุกสมัยไม่มีการเปลี่ยนแปลง
แต่อย่างใด 
 เพราะฉะนั้นรูปแบบอักษรขอมที่ใช้ในประเทศไทยนั้น  น ามาจากหลายภาษาที่มีอยู่แล้ว
น ามาประยุกต์ใช้และประดิษฐ์อักษรตัวใหม่เพ่ิมเติม  เพ่ือน ามาเป็นอักษรของตนเอง  แล้วสืบทอดกัน
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มาเป็นมรดกของอักษรไทย  แล้วได้มีการวิวัฒนาการ  พัฒนา  แก้ไข  ปรับปรุงให้เข้ากับยุคสมัยนั้น ๆ 
จึงท าให้ตัวอักษรเดิมเปลี่ยนแปลงไป 
 5.1.2 อักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย   
 อักษรขอมที่ใช้กับพระพุทธศาสนาในประเทศไทยนั้นจะมีอยู่สองลักษณะด้วยกันคือ  อักษร
ขอมที่เขียนเป็นภาษาบาลีกับอักษรขอมที่เขียนเป็นภาษาไทย 
  อักษรขอมที่เขียนเป็นภาษาบาลี  นับตั้งแต่ยุคโบราณท่ีมีการบันทึกภาษาขอมบาลีเป็น
ต้นมาจนถึงปัจจุบัน  การเขียนการสะกดค าจะมีลักษณะที่เหมือนกัน  ความแตกต่างที่เห็นเป็นเพียง
อักษรเท่านั้น  แต่หลักการเขียนจะเป็นแนวทางเดียวกัน  ถือเป็นแบบอย่างการอ่านการเขียนที่มี
รูปแบบไม่เปลี่ยนแปลงทุกยุคทุกสมัย ไม่ว่าจะเป็นยุคกรุงสุโขทัย กรุงศรีอยุธยา กรุงรัตนโกสินทร์
ตอนต้น  จนกระทั่งถึงในยุคปัจจุบันก็ยังคงเขียนในลักษณะเดียวกัน 
  อักษรขอมที่เขียนเป็นภาษาไทย  อักษรไทยได้เริ่มประดิษฐ์ไว้ในยุคกรุงสุโขทัย  ที่ได้
บันทึกไว้ยังแท่งศิลาจารึก  ตามแผ่นศิลา  ตามวัตถุต่าง ๆ ต่อมาก็ถึงยุคกรุงศรีอยุธยาอักษรไทยก็มี
การเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม  มีการพัฒนารูปแบบให้อ่านง่ายเขียนง่ายขึ้นกว่าเดิม  มีการแยกตัวอักษร
ขอมไทย  และอักษรภาษาไทยชัดเจนขึ้น  มีการใช้อักษรขอมไทยไปใช้ในทางพุทธศาสนา  เพราะมี
ความเชื่อว่าเป็นภาษาที่ศักดิ์สิทธิ์  เป็นของสูง  เป็นสิ่งที่เป็นมงคล  จะน ามาใช้ปะปนกันกับภาษา
ชาวบ้านไม่ได้  เช่น บทสวดมนต์ที่จารไว้บนใบลาน  ต าราพิชัยสงคราม  เวทมนต์คาถาอาคม  บทพิธี
ทางไสยศาสตร์  จารไว้ในวัตถุต่าง ๆ เพ่ือเป็นของขลัง  หรือสักยันต์ไว้ตามร่างกายมนุษย์เพ่ือป้องกัน
สิ่งไม่ดีหรือภยันอันตรายต่อตนเอง  เป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจอย่างหนึ่ง  ส่วนอักษรที่เป็นภาษาไทย  
ก็ใช้ส าหรับเขียนและอ่านโดยทั่วไป  เป็นบทเรียนหัดเขียนหัดอ่าน  และได้วิวัฒนาการ  พัฒนา  แก้ไข  
ปรับปรุง  จนได้มาถึงทุกวันนี้  ดังนั้น  อักษรที่เราใช้กันจะมีอยู่สองแบบคืออักษรภาษาขอมไทยและ
อักษรภาษาไทย 
  ดังนั้น อักษรขอมที่ใช้กับพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย จึงมีอยู่สองลักษณะ
แม้ว่าจะมีการแยกกันระหว่างอักษรขอมไทยบาลีและอักษรขอมภาษาไทย  แต่โดยรวมแล้วยังแยกกัน
ไม่ชัดเจนนัก  เพราะอักษรขอมไทยบาลีนั้น  เป็นภาษาบาลี  ต้องใช้ภาษาไทยอธิบาย  เพราะฉะนั้น
อักษรขอมบาลี  ต้องเขียนด้วยอักษรขอมไทยในการอธิบาย  หรือแปลให้เข้าใจความหมายของค าบาลี
นั้น ๆ จึงไม่สามารถแยกออกจากกันโดยสิ้นเชิง 
 5.1.3 วิเคราะห์อักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทในประเทศไทย 
 อักษรขอมปัจจุบันที่ใช้ในประเทศไทยนั้นจะมีอยู่  2  แบบด้วยกันคือ  อักษรขอมบาลีและ
อักษรขอมไทย 
  อักษรขอมบาลี จะเขียนหรือบันทึกเป็นบทสวดมนต์ในทางพุทธศาสนา  แต่ในยุคกรุง
ศรีอยุธยาส่วนมากที่พบจะจารไว้ที่ใบลานและสมุดบันทึก  ก็ได้พบเป็นจ านวนมากซึ่งเป็นมรดกตก
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ทอดมาถึงกรุงรัตนโกสินทร์  ต่อมาก็จะเขียนไว้ในกระดาษสมุดบันทึกต่างๆ  จนมาถึงปัจจุบัน  ใบลาน
และสมุดบันทึกที่เป็นอักษรขอมก็ผุพังไปตามกาลเวลา  ไม่ได้คัดลอกหรือท าขึ้นมาใหม่  ส่วนอักษร
ขอมบาลีก็ไม่ได้มีการเรียนการสอนแล้ว ท าให้มรดกชิ้นนี้เป็นอันจะต้องหายสาบสูญไปตามกาลเวลา
เหมือนกัน 
  อักษรขอมไทย  อักษรขอมไทยเริ่มมีใช้ที่เป็นหลักฐานก็อยู่ในยุคกรุงสุโขทัย  โดยมี
การพัฒนารูปแบบให้ง่ายต่อการอ่านการเขียนตามยุคตามสมัยจนมาถึงปัจจุบัน  การใช้อักษรขอมไทย
เป็นไปตามความนิยมในแต่ละท้องที่  อาจจะเป็นเพราะเกิดในภาวะสงคราม  มีครูบาอาจารย์หลาย
ท่าน  ความรอบรู้มีความแตกต่างกัน  การถ่ายทอดจึงมีความผิดเพ้ียนกันไป  หรือจะเป็นสาเหตุอะไร
ที่เป็นปัจจัยในยุคก่อนก็ไม่ทราบได้  จึงท าให้การเขียนอักษรขอมไทยมีการเขียนหลายแบบ  ทั้ง ๆ ที่
เป็นค าค าเดียวกัน 
  แม้ว่าอักษรขอมปัจจุบันที่ใช้ในประเทศไทย  ไม่ได้มีการเรียนการสอนอย่างเป็นทางการ
แล้ว  แต่ก็ยังมีการใช้กันอยู่  เช่น ท าเครื่องรางของขลัง  สักยันต์ต่าง  ๆ อยู่  เป็นต้น  จึงยังมีบางวัด  
บางส านักของส่วนบุคคล  ได้สอนถ่ายทอดวิชาให้กับลูกศิษย์ของตน  และก็ยังมีบุคคลอยู่มากที่ยัง
สนใจอยากเรียนรู้กันอยู่  ซึ่งก็หาครูบาอาจารย์ที่มีวิชาความรู้จริง ๆ เริ่มลดน้อยลงไปทุกที 
  
5.2 ข้อเสนอแนะ 
 5.2.1 ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 
  1) ควรน าเรื่องอักษรขอมที่ใช้ในประเทศไทยซึ่งมีมาตั้งแต่ก่อตั้งอาณาจักรสุโขทัยจน
มาถึงปัจจุบัน  ซึ่งได้มีการพัฒนารูปแบบที่ดีแล้ว  น ามาเป็นวิชาแบบเรียนอีกวิชาหนึ่ง  ซึ่งมีเอกสารที่
เป็นอักษรขอมอยู่อีกมากท่ียังไม่ได้แปลออกมา  เพื่อที่จะทราบข้อมูลทางประวัติศาสตร์เพิ่มข้ึน 
  2) สถาบันการศึกษาของสงฆ์หรือสถาบันการศึกษาของฆราวาส  ควรมีการเรียนการ
สอนวิชาอักษรขอมไทยบาลีและอักษรขอมไทย  เพื่อรักษาไว้อันเป็นมรดกที่ส าคัญของชาติไทยต่อไป 
  3) อักษรขอมบางตัวที่ยังสับสนไม่ชัดเจน  หรือพยัญชนะไม่ครบ  สระไม่สมบูรณ์  ควร
ปรับปรุงให้สอดคล้องกับอักษรไทยในปัจจุบัน  เพื่อเป็นข้อมูลเปรียบเทียบได้ถูกต้องชัดเจนยิ่งขึ้น 
 5.2.2 ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัย 
   การศึกษาวิเคราะห์เรื่องการศึกษาอักษรขอมที่ใช้ในพระพุทธศาสนาเถรวาทใน
ประเทศไทย  ผู้ท าการวิจัยได้ศึกษาค้นคว้ารวบรวมข้อมูล  เป็นเรื่องที่ต้องท าความเข้าใจ  อ่านออก
และเขียนได้  ซึ่งต้องใช้ความพยายามศึกษาเรียนรู้เป็นอย่างมาก  จึงจะสามารถเรียนรู้เพ่ิมเติมจาก
ความรู้พ้ืนฐานที่มีอยู่ เพ่ือศึกษาในเชิงลึกหรือรายละเอียดที่ยังมีอยู่อีกมาก ผู้วิจัยจึงขอเสนอแนะ
ส าหรับผู้จะท าการวิจัยในครั้งต่อไปคือ 
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 1) ควรศึกษาวิเคราะห์อักษรขอมที่เริ่มใช้ในยุคเริ่มต้นของกรุงสุโขทัยที่ใช้ในพุทธศาสนา
เถรวาท 
 2) ควรศึกษาวิเคราะห์อักษรขอมและการเปลี่ยนแปลงในยุคกรุงศรีอยุธยาที่ใช้ในพุทธ
ศาสนาเถรวาท 
  3) ควรศึกษาวิเคราะห์อักษรขอมและการเปลี่ยนแปลงในยุคกรุงรัตนโกสินทร์ที่ใช้ใน
พุทธศาสนาเถรวาท 
  หัวข้อที่ผู้วิจัยเสนอนี้เป็นประเด็นที่น่าสนใจ  เพราะเป็นการค้นคว้าที่มีความละเอียด
ยิ่งขึ้น  อักษรแต่ละตัวเริ่มต้นอย่างไรและแปรเปลี่ยนไปอย่างไร  มีความหมายอย่างไรในทางพุทธ
ศาสนาและเก่ียวข้องอย่างไร  ซึ่งเป็นการแนะน าให้ผู้ที่ต้องการศึกษาค้นคว้าน าไปพิจารณาต่อไป 
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